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许译中国古典诗词集序

2011年，我国提出了建设社会主义文化强国的号召。2012年，海豚出版社编印了十本许译中国古典诗词集，这就响应了在世界上建立文化强国的号召。其实，早在二千五百年前，中国已经是世界上的文化强国。那时西方有希腊、罗马文化，有苏格拉底、柏拉图的哲学，有荷马的史诗，东方却有中国文化，有孔子和老子的哲学，有《诗经》的风雅颂。西方的史诗歌颂英雄，歌颂战争，东方的《诗经》却歌颂人民，歌颂劳动。《荷马史诗》中歌颂英雄和战争的名句如：

冲锋陷阵我带头，论功行赏不落后。


《诗经·大雅》中的《公刘》却歌颂了公元前1796年周民族大迁移的民主劳动生活，如：


京师之野，（京师田野形势好，）

于时处处，（于是定居建新邦，）

于时庐旅，（于是规划造住房，）

于时言言，（谈笑风生喜洋洋，）

于时语语。（七嘴八舌闹嚷嚷。）（程俊英译）


建造住房是劳动生活，七嘴八舌是民主讨论。可见我国早在四千年前，已经有自由民主的劳动生活，并有《诗经》记录在案，比西方早了两千多年，因此，把我国的文化经典《诗经》、《唐诗》、《宋词》、《元曲》等译成外文，向全世界宣扬先进的中国古典文化，是把我国建设成为文化强国的重要部分，也是建设更加光辉灿烂的世界文化不可缺少的篇章。


现在世界上有十三亿人用中文，又有大约八亿人用英文，中文和英文是世界上用得最多，也是最重要的语文。因此，要在全世界宣扬中国文化，使中国成为文化强国，首先要把中文译成英文。如何进行翻译呢？现在西方用得最多的是美国奈达教授提出的“对等翻译”。但是奈达不懂中文，只能进行西方语文之间的翻译。而据电子计算机统计，西方语文（如英、法、德、俄、意、西）的词汇约有百分之九十可以在另一种西方语文中找到对等的表达方式，所以翻译时基本可以用对等原则。但是中文和西文不同，中文词汇大约只有百分之五十可以在西方语文中找到对等的表达方式。这就是说，中西互译时只有一半可以找到对等语，另一半却找不到。怎么办呢？那有两种可能：一种是译语的表达方式不如源语，那时只好不得已而求其次；另一种是译语优于源语，或超越了源语，那时，就应该尽可能发挥译语的优势，也就是用最好的译语表达方式，甚至超越源语，这就不是对等原则，而是超越原则了。下面就来举例说明。

唐代杜牧写了一首《清明》：“清明时节雨纷纷，路上行人欲断魂。借问酒家何处有？牧童遥指杏花村。”这首诗应该如何译成英文？能不能应用对等原则呢？首先，我们要问“清明”是不是天清气明，“时节”是不是时候或节日的意思？如果是，那“天清气明”的时节怎么又“雨纷纷”了？这不是矛盾吗？所以这里“清明”不是指天气，而是指悼念亡人的节日，译成英文，就不能选择字面上的对等语，而要选字面上不对等，却能传达原文意义的表达方式。其次，“纷纷”这个叠词在英文中也没有对等语。一个英译本说是雨下得大，这种译文不如原文。另一种译文说：雨水像眼泪一般流下。这就超越原文了。但是考虑到原诗的主题是悼念亡人，把雨水比做眼泪更能体现哀悼之情，那译文就可以说是符合超越的原则了。第二句诗“路上行人”不是指一般的过路人，而是特指上坟悼念死者的亲友，所以译成英文不能用“行人”的对等词，而要用超越一般行人的“哀悼者”。下半句的“断魂”也没有英文的对等语，译成伤心可能略轻，译成心碎可能略重。一般认为过犹不及，我却认为“过之”可能胜于“不及”。第三句“借问”是婉转的说法，现代就会用“请问”了，英文可以不译，那却是以“不译”为“译”。“酒家”译成英文也是“形”对等而“实”不对等，因为英国的酒家太热闹，英文的“酒家”又可能指卖酒而不喝酒的酒店，所以严格说来并不对等。第四句的“牧童”有人译成“牛仔”，那就“形”同而“实”不同了。“杏花村”是酒店的名字，真译成“村”也是有名无实，又是“形”对等而“实”不对等。所以四句诗内，多半都不对等，对等的只有第一句的“雨”字，第二句的“路上”，第三句的“何处有”，第四句的“遥指”二字。有对等词的诗句，翻译时可以用对等词，没有对等词时，应该根据什么原则来翻译呢？

《老子》第一章说：“道可道，非常道；名可名，非常名。”第一个“道”是名词，是“道理”的意思。第二个“道”是动词，是“说道”或“知道”的意思，那就是说，道理是可以知道的，但不一定是你所知道的道理；事物是可以有个名字的，但是名字并不等于实物。或者简单点说，“名”并不等于“实”。这个“道”，包括翻译之道在内。所以翻译之道是可以知道的，但不一定是大家常说的“对等翻译”之道。至于“名可名”更可有几种解释：一种是名称并不等于实物，应用到翻译上来，可以说原文并不等于原文所描写的现实；更进一步，又可以说，译文并不等于原文；再进一步，译文虽不一定等于原文，但距离原文所描写的现实，却不一定比原文更远。这就是老子关于翻译认识论的三步曲。联系到《清明》这首诗的翻译上来，“清明时节”并不等于“天清气明”，这就是“名可名，非常名”；而悼亡日却是“清明时节”所描写的现实，英译文用了“悼亡日”，那就比原文距离现实更近了一步。这就是应用《老子》来发展中国文学翻译理论的例子。

至于孔子呢，《论语》第二章中说到“从心所欲不逾矩”，朱光潜认为这是“一切艺术的成熟境界”，自然也是翻译艺术的成熟境界。“从心所欲”就是要发挥译者的主观能动性，“不逾矩”就是不能超越规律。《清明》的英译文中，把“雨纷纷”说成“雨水与泪水齐飞”，把借酒浇愁说成饮酒淹没哀思，都是“从心所欲不逾矩”的例子。这说明中国文学翻译已经进入“从心所欲”的自由王国，而西方翻译理论还在“不逾矩”的必然王国挣扎。由此可见，中国文学翻译的理论比西方更先进，那种认为中国译论落后于西方二十年的谬论，是没有根据的，是奴化思想的残余。至于实践，全世界只有中国人（包括华裔）出版了大量的中英互译作品，外国人没有一个出版过大量的中文文学作品的。因此，无论是理论或实践，中国翻译都走在世界前列，是建设世界文化强国的先声。

许渊冲2012年8月18日于北京大学



Preface

As early as three thousand years ago, China was a leading country in the world. So far as philosophy is concerned, there were Confucius and the Old Master in the 5th. century B. C. while in the West there were Socrates, Plato and Aristotle in the 4th B. C. So far as literature is concerned, we had our Book of Poetry
 while the West had Homer's epics Iliad
 and Odyssey
 . The difference is that Homer's epics glorify war and heroes while the Book of Poetry
 sings the praise of peace and the common people. For instance, in Homer's Iliad
 we find the wellknown couplet in Hector's farewell address to Andromache:



Where heroes war, the foremost place I claim,

The first in danger as the first in fame.


But in the Book of Poetry we find the following verse in Duke Liu
 , the second legendary hero of the House of Zhou
 , who moved from Tai to Bin in 1796 B. C. :


He built a new capital

For his people all.

Some thought it good for the throng,

Others would not dwell there for long.

There was discussion free:

They talked in high glee.


To build a new capital was hard labor, and discussion free showed that there was democracy in the throng. This verse glorifies the laboring life of the common people and their free discussion on the building of the capital. This shows that China enjoyed freedom and democracy far earlier than the West. Therefore, the translation of the Book of Poetry
 of Zhou dynasty, and poetry of other dyansties, such as Tang poetry, Song lyrics
 , and Yuan songs
 , will make Chinese culture known to the world on the one hand, and on the other, help the world make greater progress in political, economical and cultural development.

In the world of today, there are 1.3 billion people who use the Chinese language and about 800 million who use the English, so Chinese and English are the most important languages in the world, and the translation between them is also as important. But how to translate one into the other？In the West, Eugene Nida's translation theory is in vogue, that is the principle of dynamic equivalence. But Nida could only translate between Western languages and he did not understand the Chinese. Could his theory be applied to the translation between Chinese and English？According to statistics, about 90% of the vocabulary of one Western language can find its equivalent in another Western language. But between the Chinese and the English vocabulary, we can find no more than 50% of equivalence. That is to say, in translation between these two languages, the principle of equivalence can be applied only to half of the vocabulary of either language. Then how about the other half to which the principle cannot be applied？When there is equivalence between two words or expressions, one says as much as the other. When there is not, one says more or less, better or worse than the other. In this case, I prefer more to less, and better to worse. That is to say, if the target language cannot say as much as the source language, I think it better to say more than to say less than the original, to excel the original than to fail to express the original idea. Therefore, the theory I put forward may be called Principle of Excellence, that is, when the principle of equivalence cannot be applied, we may try to find a better or an excellent expression. This may be illustrated by examples. Following are two versions of the same poem, one follows the principle of equivalence and the other that of excellence.

（A）It drizzles thick on the Pure Brightness Day;

I travel with my heart lost in dismay.

"Is there a public house somewhere, cowboy？"

He points at Apricot Bloom Village faraway.


（B）A drizzling rain falls like tears on the Mourning Day;

The mourner's heart is going to break on his way.

Where can a wineshop be found to drown his sad hours？

A cowherd points to a cot 'mid apricot flowers.



The Pure Brightness Day
 is equivalent to the original in word but not in sense, for it is contradictory to say it drizzles on a pure bright day
 . On the contrary, the Mourning Day
 is not equivalent in word but succeeds in expressing the idea. A drizzling rain falls like tears says
 more than the oringinal while it drizzles thick
 says less. Here I prefer more to less for the comparison between rain and tears makes the reader understand the mourner's heart in the second line. Likewise, to drown his sad hours
 also says more, but it also helps to understand why the mourner needs a wineshop. These examples show how to apply the principle of Excellence when that of Equivalence fails. As to further explication, please read the preface in Chinese.



Xu Yuanchong


Aug. 18, 2012, at Peking University





大dà

 风fēng

 歌gē




刘liú

 邦bāng




大dà

 风fēng

 起qǐ

 兮xī

 云yún

 飞fēi

 扬yáng

 ，

威wēi

 加jiā

 海hǎi

 内nèi

 兮xī

 归guī

 故gù

 乡xiāng

 。

安ān

 得dé

 猛měng

 士shì

 兮xī

 守shǒu

 四sì

 方fāng

 ！
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Song of the Great Wind



Liu Bang


A great wind rises, oh！The clouds are driven away.

I come to my native land, oh！Now the world is under my sway.

Where can I find brave men, oh！To guard my four frontiers today！
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垓gāi

 下xià

 歌gē




项xiàng

 羽yǔ




力lì

 拔bá

 山shān

 兮xī

 气qì

 盖gài

 世shì

 ，

时shí

 不bú

 利lì

 兮xī

 骓zhuī

 不bú

 逝shì

 。

骓zhuī

 不bú

 逝shì

 兮xī

 可kě

 奈nài

 何hé

 ，

虞yú

 兮xī

 虞yú

 兮xī

 奈nài

 若ruò

 何hé

 ！
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Xiang Yu's Last Song



Xiang Yu


I could pull mountains down, oh！With main and might,

But my good fortune wanes, oh！My steed won't fight.

Whether my steed will fight, oh！I do not care.

What can I do with you, oh！My lady fair！
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和hè

 项xiàng

 王wáng

 歌gē




虞yú

 姬jī




汉hàn

 兵bīng

 已yǐ

 略lüè

 地dì

 ，

四sì

 方fāng

 楚chǔ

 歌gē

 声shēng

 。

大dà

 王wáng

 意yì

 气qì

 尽jìn

 ，

贱jiàn

 妾qiè

 何hé

 聊liáo

 生shēng

 ！
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Reply to Xiang Yu



Lady Yu


The foes have overrun our land;

From all around they sing our song.

With might and main my lord can't stand.

Could a frail woman turn out strong！
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秋qiū

 风fēng

 辞cí




刘liú

 彻chè




秋qiū

 风fēng

 起qǐ

 兮xī

 白bái

 云yún

 飞fēi

 ，

草cǎo

 木mù

 黄huáng

 落luò

 兮xī

 雁yàn

 南nán

 归guī

 。

兰lán

 有yǒu

 秀xiù

 兮xī

 菊jú

 有yǒu

 芳fāng

 ，

怀huái

 佳jiā

 人rén

 兮xī

 不bù

 能néng

 忘wàng

 。

泛fàn

 楼lóu

 船chuán

 兮xī

 济jì

 汾fén

 河hé

 ，

横héng

 中zhōng

 流liú

 兮xī

 扬yáng

 素sù

 波bō

 。

箫xiāo

 鼓gǔ

 鸣míng

 兮xī

 发fā

 棹zhào

 歌gē

 ，

欢huān

 乐lè

 极jí

 兮xī

 哀āi

 情qíng

 多duō

 。

少shào

 壮zhuàng

 几jǐ

 时shí

 兮xī

 奈nài

 老lǎo

 何hé

 ！




Song of the Autumn Wind



Liu Che


The autumn wind rises, oh！And white clouds sail the sky;

Grass and leaves yellow, oh！And wild geese southward fly.

Orchids and asters, oh！Sweeten the chilly air;

But how can I forget, oh！My lady sweet and fair！

We sail pavilion boat, oh！Across the river long;

We reach the mid-stream, oh！And see the breakers white.

The flutes are played and drums, oh！Beat time to rowers' song.

But sorrow would arrive, oh！When pleasures reach their height.

How long will youth endure, oh！When old age is in sight！




琴qín

 歌gē

 二èr

 首shǒu

 （其qí

 一yī

 ）


司sī

 马mǎ

 相xiàng

 如rú




凤fèng

 兮xī

 凤fèng

 兮xī

 归guī

 故gù

 乡xiāng

 ，

遨áo

 游yóu

 四sì

 海hǎi

 求qiú

 其qí

 皇huáng

 。

时shí

 未wèi

 遇yù

 兮xī

 无wú

 所suǒ

 将jiāng

 ，

何hé

 悟wù

 今jīn

 兮xī

 升shēng

 斯sī

 堂táng

 ！

有yǒu

 艳yàn

 淑shū

 女nǚ

 在zài

 闺guī

 房fáng

 ，

室shì

 迩ěr

 人rén

 遐xiá

 毒dú

 我wǒ

 肠cháng

 。

何hé

 缘yuán

 交jiāo

 颈jǐng

 为wéi

 鸳yuān

 鸯yāng

 ，

胡hú

 颉xié

 颃háng

 兮xī

 共gòng

 翱áo

 翔xiáng

 ！




Songs of the Lute（I）



Sima Xiangru


O phoenix, O phoenix！I come to my homeland.

After roaming over the four seas for a mate.

How can I help it, oh！when none is near at hand！

Now I come to this hall, oh！Can I anticipate？

There is in the boudoir a maiden nice and fair;

Though near, she is beyond my reach, which breaks my heart.

How can we lie together like lovebirds in pair？

Can we go up and down, oh！And never fly apart？
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北běi

 方fāng

 有yǒu

 佳jiā

 人rén




李lǐ

 延yán

 年nián




北běi

 方fāng

 有yǒu

 佳jiā

 人rén

 ，

绝jué

 世shì

 而ér

 独dú

 立lì

 。

一yí

 顾gù

 倾qīng

 人rén

 城chéng

 ，

再zài

 顾gù

 倾qīng

 人rén

 国guó

 。

宁nìng

 不bù

 知zhī

 倾qīng

 城chéng

 与yǔ

 倾qīng

 国guó

 ？

佳jiā

 人rén

 难nán

 再zài

 得dé

 ！
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Song of the Northern Beauty



Li Yannian


There is a beauty in the northern lands;

Unequaled, high above the world she stands.

At her first glance, soldiers would lose their town;

At her second, a monarch would his crown.

How could the soldiers and monarch neglect their duty？

For town and crown are overshadowed by her beauty.
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怨yuàn

 歌gē

 行xíng




班bān

 婕jié

 妤yú




新xīn

 裂liè

 齐qí

 纨wán

 素sù

 ，

鲜xiān

 洁jié

 如rú

 霜shuāng

 雪xuě

 。

裁cái

 为wéi

 合hé

 欢huān

 扇shàn

 ，

团tuán

 团tuán

 似sì

 明míng

 月yuè

 。

出chū

 入rù

 君jūn

 怀huái

 袖xiù

 ，

动dòng

 摇yáo

 微wēi

 风fēng

 发fā

 。

常cháng

 恐kǒng

 秋qiū

 节jié

 至zhì

 ，

凉liáng

 飙biāo

 夺duó

 炎yán

 热rè

 。

弃qì

 捐juān

 箧qiè

 笥sì

 中zhōng

 ，

恩ēn

 情qíng

 中zhōng

 道dào

 绝jué

 。




To an Autumn Fan



Lady Ban


Fresh from the weaver's loom, oh silk so white,

You are as clear as frost, as snow as bright.

Fashioned into a fan, token of love,

You are as round as brilliant moon above.

In my lord's sleeve when in or out he goes,

You wave and shake, and a gentle breeze blows.

I am afraid when comes the autumn day,

And chilling wind drives summer heat away,

You'll be discarded to a lonely place,

And with my lord you'll fall into disgrace.




羽yǔ

 林lín

 郎láng




辛xīn

 延yán

 年nián




昔xī

 有yǒu

 霍huò

 家jiā

 奴nú

 ，

姓xìng

 冯féng

 名míng

 子zǐ

 都dū

 。

依yī

 倚yǐ

 将jiāng

 军jūn

 势shì

 ，

调tiáo

 笑xiào

 酒jiǔ

 家jiā

 胡hú

 。

胡hú

 姬jī

 年nián

 十shí

 五wǔ

 ，

春chūn

 日rì

 独dú

 当dāng
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 lú

 。

长cháng

 裾jū

 连lián

 理lǐ

 带dài

 ，

广guǎng

 袖xiù

 合hé

 欢huān

 襦rú

 。

头tóu

 上shàng

 蓝lán

 田tián

 玉yù

 ，

耳ěr

 后hòu

 大dà

 秦qín

 珠zhū

 。

两liǎng

 鬟huán

 何hé

 窈yǎo

 窕tiǎo

 ，

一yí

 世shì

 良liáng

 所suǒ

 无wú

 。

一yì

 鬟huán

 五wǔ

 百bǎi

 万wàn

 ，

两liǎng

 鬟huán

 千qiān

 万wàn

 余yú

 。

不bú

 意yì

 金jīn

 吾wú

 子zǐ

 ，

娉pīng

 婷tíng

 过guò

 我wǒ

 庐lú

 。

银yín

 鞍ān

 何hé

 煜yù

 爚yuè

 ，

翠cuì

 盖gài

 空kōng

 踟chí

 蹰chú

 。

就jiù

 我wǒ

 求qiú

 清qīng

 酒jiǔ

 ，

丝sī

 绳shéng

 提tí

 玉yù

 壶hú

 。

就jiù

 我wǒ

 求qiú

 珍zhēn

 肴yáo

 ，

金jīn

 盘pán

 脍kuài

 鲤lǐ

 鱼yú

 。

贻yí

 我wǒ

 青qīng

 铜tóng

 镜jìng

 ，

结jié

 我wǒ

 红hóng

 罗luó

 裾jū

 。

不bù

 惜xī

 红hóng

 罗luó

 裂liè

 ，

何hé

 论lùn

 轻qīng

 贱jiàn

 躯qū

 。

男nán

 儿ér

 爱ài

 后hòu

 妇fù

 ，

女nǚ

 子zǐ

 重zhòng

 前qián

 夫fū

 。

人rén

 生shēng

 有yǒu

 新xīn

 故gù

 ，

贵guì

 贱jiàn

 不bù

 相xiāng

 逾yú

 。

多duō

 谢xiè

 金jīn

 吾wú

 子zǐ

 ，

私sī

 爱ài

 徒tú

 区qū

 区qū

 。
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Captain of the Guard



Xin Yannian


In bygone days General Huo had high fame;

He had a slave called Feng Zidu by name.

Relying on the general's full power,

Feng ogled a Hunnish maiden, wine-house flower.

The Hunnish maiden was only fifteen;

Alone she served out wine when spring was green.

Her long gown girt with double girdle by the side,

Her vest adorned with love-birds and sleeves wide.

Jade from Blue Field in her hair did appear;

A pair of Roman pearls behind her ear.

Her two tresses were so charming and fair

That in the world they stood without compare.

One tress was worth five million coins even then;

The two of them were worth much more than ten.

“Who would have thought a captain of the guard

Would drop in and pay me his high regard！

His silver saddle has a dazzling sheen;

His carriage waits with a canopy green.

He comes forward to ask me for clear wine;

I raise jade wine-pot by silken cord fine.

He asks me then for delicious dish;

I offer him on golden plate sliced fish.

He gives me a bronze mirror of renown

And tries to tie it to my red silk gown.

But I would rather have my red silk torn

Than let him stain my body humbly born.

A man would always love a second wife;

A woman should love her husband through life.

The new will come forth if the old should go;

The high cannot be mixed up with the low.

I thank the captain of the Royal Guard:

“Please do not press a worthless one too hard！”




苏sū

 武wǔ

 诗shī

 四sì

 首shǒu

 （其qí

 三sān

 ）


苏sū

 武wǔ




结jié

 发fà

 为wéi

 夫fū

 妻qī

 ，

恩ēn

 爱ài

 两liǎng

 不bù

 疑yí

 。

欢huān

 娱yú

 在zài

 今jīn

 夕xī

 ，

嬿yàn

 婉wǎn

 及jí

 良liáng

 时shí

 。

征zhēng

 夫fū

 怀huái

 往wǎng

 路lù

 ，

起qǐ

 视shì

 夜yè

 何hé

 其qí

 。

参shēn

 辰chén

 皆jiē

 已yǐ

 没mò

 ，

去qù

 去qù

 从cóng

 此cǐ

 辞cí

 。

行xíng

 役yì

 在zài

 战zhàn

 场chǎng

 ，

相xiāng

 见jiàn

 未wèi

 有yǒu

 期qī

 。

握wò

 手shǒu

 一yì

 长cháng

 叹tàn

 ，

泪lèi

 为wèi

 生shēng

 别bié

 滋zī

 。

努nǔ

 力lì

 爱ài

 春chūn

 华huá

 ，

莫mò

 忘wàng

 欢huān

 乐lè

 时shí

 。

生shēng

 当dāng

 复fù

 来lái

 归guī

 ，

死sǐ

 当dāng

 长cháng

 相xiāng

 思sī

 。
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Su Wu to His Wife（III）



Su Wu


As man and wife we ever unite;

We never doubt about our love.

Let us enjoy our fill tonight

As tender as a cooing dove！

Thinking of the way I should go,

I rise to see if time is due.

The stars appear dim high and low;

Adieu！I must bid you adieu.

Away to battlefield I'll hie;

I know not if we'll meet again.

Holding your hand, I give a sigh;

My tears of farewell fall like rain.

Enjoy the spring flowers in view！

Do not forget our time in glee！

Safe and sound, I'll come back to you;

Even killed, my love won't die with me.




白bái

 头tóu

 吟yín




卓zhuó

 文wén

 君jūn




皑ái

 如rú

 山shān

 上shàng

 雪xuě

 ，

皎jiǎo

 如rú

 云yún

 间jiān

 月yuè

 。

闻wén

 君jūn

 有yǒu

 两liǎng

 意yì

 ，

故gù

 来lái

 相xiāng

 诀jué

 绝jué

 。

今jīn

 日rì

 斗dǒu

 酒jiǔ

 会huì

 ，

明míng

 旦dàn

 沟gōu

 水shuǐ

 头tóu

 ；

躞xiè

 蹀dié

 御yù

 沟gōu

 上shàng

 ，

沟gōu

 水shuǐ

 东dōng

 西xī

 流liú

 。

凄qī

 凄qī

 复fù

 凄qī

 凄qī

 ，

嫁jià

 娶qǔ

 不bù

 须xū

 啼tí

 ；

愿yuàn

 得dé

 一yì

 心xīn

 人rén

 ，

白bái

 头tóu

 不bù

 相xiāng

 离lí

 。

竹zhú

 竿gān

 何hé

 袅niǎo

 袅niǎo

 ，

鱼yú

 尾wěi

 何hé

 簁shāi

 簁shāi

 。

男nán

 儿ér

 重zhòng

 意yì

 气qì

 ，

何hé

 用yòng

 钱qián

 刀dāo

 为wéi

 ！
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Song of the White Hair



Zhuo Wenjun


Our love like snow on mountains proud

Was bright like the moon 'mid the cloud.

I'm told you'll leave the old for new;

I come to say goodbye to you.

We drink a cup of wine today;

Tomorrow we'll go each our way.

By royal moat we'll walk and go

Like waters which east or west flow.

Why should I feel so sad and drear

And like a bride shed tear on tear？

If I'd wed one with single heart,

Even white-haired, we would not part.

Long, long may be your fishing lines,

You cannot catch fishtail which shines.

If your love were constant and true,

Why so much money to go through？




战zhàn

 城chéng

 南nán




汉hàn

 乐yuè

 府fǔ




战zhàn

 城chéng

 南nán

 ，

死sǐ

 郭guō

 北běi

 ，

野yě

 死sǐ

 不bú

 葬zàng

 乌wū

 可kě

 食shí

 。

为wèi

 我wǒ

 谓wèi

 乌wū

 ：

“且qiě

 为wèi

 客kè

 豪háo

 。

野yě

 死sǐ

 谅liàng

 不bú

 葬zàng

 ，

腐fǔ

 肉ròu

 安ān

 能néng

 去qù

 子zǐ

 逃táo

 ？”

水shuǐ

 深shēn

 激jī

 激jī

 ，

蒲pú

 苇wěi

 冥míng

 冥míng

 。

枭xiāo

 骑qí

 战zhàn

 斗dòu

 死sǐ

 ，

驽nú

 马mǎ

 徘pái

 徊huái

 鸣míng

 。

梁liáng

 筑zhù

 室shì

 ，

何hé

 以yǐ

 南nán

 ？

何hé

 以yǐ

 北běi

 ？

禾hé

 黍shǔ

 不bú

 获huò

 君jūn

 何hé

 食shí

 ？

愿yuàn

 为wéi

 忠zhōng

 臣chén

 安ān

 可kě

 得dé

 ？

思sī

 子zǐ

 良liáng

 臣chén

 ，

良liáng

 臣chén

 诚chéng

 可kě

 思sī

 ：

朝zhāo

 行xíng

 出chū

 攻gōng

 ，

暮mù

 不bú

 夜yè

 归guī

 ！
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Fighting South of the Town



Music Bureau


Fighting south of the town,

Men were killed up and down.

On those unburied in the wilds crows might be fed,

But I would tell the crows to cry first for the dead:

“Unburied, they're exposed to view.

How can their carrion escape you？”

Clear, clear streams sigh;

Dark, dark reeds sway.

Brave horsemen die;

Wounded steeds neigh.

How to build on the plain

Bridge and house north and south？

When we can reap nor corn nor grain,

With what to feed the monarch's mouth？

O how can we be then

Subjects loyal to his majesty？

Think of those loyal men

Who are worthy of our memory！

They went out in the morn to fight

But never to come back at night！
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长cháng

 歌gē

 行xíng




汉hàn

 乐yuè

 府fǔ




青qīng

 青qīng

 园yuán

 中zhōng

 葵kuí

 ，

朝zhāo

 露lù

 待dài

 日rì

 晞xī

 。

阳yáng

 春chūn

 布bù

 德dé

 泽zé

 ，

万wàn

 物wù

 生shēng

 光guāng

 辉huī

 。

常cháng

 恐kǒng

 秋qiū

 节jié

 至zhì

 ，

焜kūn

 黄huáng

 华huā

 叶yè

 衰cuī

 。

百bǎi

 川chuān

 东dōng

 到dào

 海hǎi

 ，

何hé

 时shí

 复fù

 西xī

 归guī

 ！

少shào

 壮zhuàng

 不bù

 努nǔ

 力lì

 ，

老lǎo

 大dà

 徒tú

 伤shāng

 悲bēi

 。




A Slow Song



Music Bureau


The mallow in the garden green in hue

Awaits the sun to dry the morning dew.

The radiant spring spreads its nourishing light;

All living things become then fresh and bright.

I dread the coming of the autumn drear

When leaves turn yellow and red flowers sere.

A hundred streams flow eastwards to the sea.

When to return to the west can they be free？

If one does not make good use of his youth,

In vain will he pass his old age in ruth.




陌mò

 上shàng

 桑sāng




汉hàn

 乐yuè

 府fǔ




日rì

 出chū

 东dōng

 南nán

 隅yú

 ，

照zhào

 我wǒ

 秦qín

 氏shì

 楼lóu

 。

秦qín

 氏shì

 有yǒu

 好hǎo

 女nǚ

 ，

自zì

 名míng

 为wéi

 罗luó

 敷fū

 。

罗luó

 敷fū

 喜xǐ

 蚕cán

 桑sāng

 ，

采cǎi

 桑sāng

 城chéng

 南nán

 隅yú

 。

青qīng

 丝sī

 为wéi

 笼lóng

 系jì

 ，

桂guì

 枝zhī

 为wéi

 笼lóng

 钩gōu

 。

头tóu

 上shàng

 倭wō

 堕duò

 髻jì

 ，

耳ěr

 中zhōng

 明míng

 月yuè

 珠zhū

 。

缃xiāng

 绮qǐ

 为wéi

 下xià

 裙qún

 ，

紫zǐ

 绮qǐ

 为wéi

 上shàng

 襦rú

 。

行xíng

 者zhě

 见jiàn

 罗luó

 敷fū

 ，

下xià

 担dàn

 捋lǚ

 髭zī

 须xū

 。

少shào

 年nián

 见jiàn

 罗luó

 敷fū

 ，

脱tuō

 帽mào

 著zhuó

 帩qiāo

 头tóu

 。

耕gēng

 者zhě

 忘wàng

 其qí

 犁lí

 ，

锄chú

 者zhě

 忘wàng

 其qí

 锄chú

 。

来lái

 归guī

 相xiāng

 怨yuàn

 怒nù

 ，

但dàn

 坐zuò

 观guān

 罗luó

 敷fū

 。


使shǐ

 君jūn

 从cóng

 南nán

 来lái

 ，

五wǔ

 马mǎ

 立lì

 踟chí

 蹰chú

 。

使shǐ

 君jūn

 遣qiǎn

 吏lì

 往wǎng

 ，

问wèn

 是shì

 谁shéi

 家jiā

 姝shū

 ？

“秦qín

 氏shì

 有yǒu

 好hǎo

 女nǚ

 ，

自zì

 名míng

 为wéi

 罗luó

 敷fū

 。”

“罗luó

 敷fū

 年nián

 几jǐ

 何hé

 ？”

“二èr

 十shí

 尚shàng

 不bù

 足zú

 ，

十shí

 五wǔ

 颇pō

 有yǒu

 余yú

 。”

使shǐ

 君jūn

 谢xiè

 罗luó

 敷fū

 ：

“宁nìng

 可kě

 共gòng

 载zài

 不fǒu

 ？”

罗luó

 敷fū

 前qián

 置zhì

 辞cí

 ：

“使shǐ

 君jūn

 一yì

 何hé

 愚yú

 ！

使shǐ

 君jūn

 自zì

 有yǒu

 妇fù

 ，

罗luó

 敷fū

 自zì

 有yǒu

 夫fū

 。

东dōng

 方fāng

 千qiān

 余yú

 骑jì

 ，

夫fū

 婿xù

 居jū

 上shàng

 头tóu

 ，

何hé

 用yòng

 识shí

 夫fū

 婿xù

 ？

白bái

 马mǎ

 从cóng

 骊lí

 驹jū

 ；

青qīng

 丝sī

 系jì

 马mǎ

 尾wěi

 ，

黄huáng

 金jīn

 络luò

 马mǎ

 头tóu

 ；

腰yāo

 中zhōng

 鹿lù

 卢lú

 剑jiàn

 ，

可kě

 值zhí

 千qiān

 万wàn

 余yú

 。

十shí

 五wǔ

 府fǔ

 小xiǎo

 吏lì

 ，

二èr

 十shí

 朝cháo

 大dà

 夫fū

 ，

三sān

 十shí

 侍shì

 中zhōng

 郎láng

 ，

四sì

 十shí

 专zhuān

 城chéng

 居jū

 。

为wéi

 人rén

 洁jié

 白bái

 皙xī

 ，

鬑lián

 鬑lián

 颇pō

 有yǒu

 须xū

 。

盈yíng

 盈yíng

 公gōng

 府fǔ

 步bù

 ，

冉rǎn

 冉rǎn

 府fǔ

 中zhōng

 趋qū

 。

坐zuò

 中zhōng

 数shù

 千qiān

 人rén

 ，

皆jiē

 言yán

 夫fū

 婿xù

 殊shū

 。”
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The Roadside Mulberry



Music Bureau


In the southeast rises the sun;

It shines on the House of Qin where

Lives a beauty second to none,

Who calls herself Luofu the fair.

Silkworms with mulberry are fed;

She picks its leaves in southern nook.

Her basket bound with blue silk thread,

Of laurel twig she'd made a hook.

Her “falling” chignon black like jade,

Like moonbeams her pearl ear-rings shine.

Of yellow silk her apron's made,

Her cloak of purple damask fine.

When wayfarers see her pass by,

They put loads down and stroke their beard.

Young men would stare with open eyes

And doff caps to show she's revered.

The plowmen would forget their plows;

The hoers forget the hoes they wield.

At their wives they knit angry brows,

Not so fair as Luofu afield.

From the south comes the governor;

His cab and five steeds won't go on.

He sends forward an officer

To ask who she is, fair as swan.

“I am a daughter of the Qins;

And I'm called Luofu by my kins.”

“How old are you？”

“Not yet a score,

But I'm more than fifteen, much more.”

The lord comes then to ask Luofu,

“Will you please ride with me, will you？”

Luofu steps forth and makes reply,

“What nonsense you are talking！Why！

Your Excellency has his wife;

I have my husband dear for life.

There're in the east a thousand steeds

And horsemen whom my husband leads.

How can you know my husband bright？

A black colt follows his horse white,

Whose tail is tied with a blue thread,

With golden halters round its head.

He wears a sword with hilt of jade,

For which its weight in gold was paid.

At fifteen he was junior clerk;

At twenty he did courtier's work;

At thirty in chamberlain's gown,

At forty he's lord of a town.

His face is fair, his skin is white,

His hair is fine, his beard is slight.

He walks in the hall at slow pace

And goes to the palace with grace.

'Mid thousands come from east and west,

All say my husband is the best.”




东dōng

 门mén

 行xíng




汉hàn

 乐yuè

 府fǔ




出chū

 东dōng

 门mén

 ，

不bú

 顾gù

 归guī

 。

来lái

 入rù

 门mén

 ，

怅chàng

 欲yù

 悲bēi

 。

盎àng

 中zhōng

 无wú

 斗dǒu

 米mǐ

 储chǔ

 ，

还huán

 视shì

 架jià

 上shàng

 无wú

 悬xuán

 衣yī

 。

拔bá

 剑jiàn

 东dōng

 门mén

 去qù

 ，

舍shè

 中zhōng

 儿ér

 母mǔ

 牵qiān

 衣yī

 啼tí

 ：

“他tā

 家jiā

 但dàn

 愿yuàn

 富fù

 贵guì

 ，

贱jiàn

 妾qiè

 与yǔ

 君jūn

 共gòng

 [image: 0]
 bū

 糜mí

 。

上shàng

 用yòng

 仓cāng

 浪láng

 天tiān

 故gù

 ，

下xià

 当dāng

 用yòng

 此cǐ

 黄huáng

 口kǒu

 儿ér

 。

今jīn

 非fēi

 ！”

“咄duō

 ！行xíng

 ！吾wú

 去qù

 为wéi

 迟chí

 ！

白bái

 发fà

 时shí

 下xià

 难nán

 久jiǔ

 居jū

 。”
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Song of the East Gate



Music Bureau


Out of East Gate,

He won't come back,

Now back again,

He finds the lack

Of rice in the pot,

And coat on the peg.

With pain

He grieves,

Sword in hand, he starts out; his wife

Clutches at his sleeves

And weeps to beg

Him not

To risk his life.

“Others for wealth may care;

Your gruel I would share.

For Heaven above,

For our unweaned baby we love,

Please do not go！”

“Bah！it's already late.

Shall we drag on till white hairs grow？”
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十shí

 五wǔ

 从cóng

 军jūn

 征zhēng




汉hàn

 乐yuè

 府fǔ




十shí

 五wǔ

 从cóng

 军jūn

 征zhēng

 ，

八bā

 十shí

 始shǐ

 得dé

 归guī

 。

道dào

 逢féng

 乡xiāng

 里lǐ

 人rén

 ：

“家jiā

 中zhōng

 有yǒu

 阿ā

 谁shéi

 ？”

“遥yáo

 看kàn

 是shì

 君jūn

 家jiā

 ，

松sōng

 柏bǎi

 冢zhǒng

 累léi

 累léi

 。”

兔tù

 从cóng

 狗gǒu

 窦dòu

 入rù

 ，

雉zhì

 从cóng

 梁liáng

 上shàng

 飞fēi

 。

中zhōng

 庭tíng

 生shēng

 旅lǚ

 谷gǔ

 ，

井jǐng

 上shàng

 生shēng

 旅lǚ

 葵kuí

 。

舂chōng

 谷gǔ

 持chí

 作zuò

 饭fàn

 ，

采cǎi

 葵kuí

 持chí

 作zuò

 羹gēng

 。

羹gēng

 饭fàn

 一yì

 时shí

 熟shú

 ，

不bù

 知zhī

 贻yí

 阿ā

 谁shéi

 。

出chū

 门mén

 东dōng

 向xiàng

 望wàng

 ，

泪lèi

 落luò

 沾zhān

 我wǒ

 衣yī

 。
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Home-coming after War



Music Bureau


At fifteen I left home to fight the foe

And cannot come back till I am fourscore.

On the way I meet a countryman I know;

I ask him who remains within my door.

“Seen from afar, your house is over there,

Mid graves where pine and cypress stand aloof.”

Arrived, I see in dog hole run a hare

And pheasants fly from the beam of my roof.

In middle courtyard grows only wild grain

And by the well grows mallow I can eat.

I pluck the grain and boil it as food plain

And put the mallow in the soup I heat.

When I have cooked the simple, homely fare,

Who will eat it with me？No one appears.

I go outdoors and eastwards fix my stare,

My furrowed face and clothes wet with tears.




青qīng

 青qīng

 河hé

 畔pàn

 草cǎo




无wú

 名míng

 氏shì




青qīng

 青qīng

 河hé

 畔pàn

 草cǎo

 ，

郁yù

 郁yù

 园yuán

 中zhōng

 柳liǔ

 。

盈yíng

 盈yíng

 楼lóu

 上shàng

 女nǚ

 ，

皎jiǎo

 皎jiǎo

 当dāng

 窗chuāng

 牖yǒu

 。

娥é

 娥é

 红hóng

 粉fěn

 妆zhuāng

 ，

纤xiān

 纤xiān

 出chū

 素sù

 手shǒu

 。

昔xī

 为wéi

 倡chāng

 家jiā

 女nǚ

 ，

今jīn

 为wéi

 荡dàng

 子zǐ

 妇fù

 。

荡dàng

 子zǐ

 行xíng

 不bù

 归guī

 ，

空kōng

 床chuáng

 难nán

 独dú

 守shǒu

 。




Green, Green Riverside Grass She Sees



Anoymous


Green, green riverside grass she sees;

Lush, lush the gardents willow trees.

Fair, fair, she waits in painted bower,

Bright, bright like a window-framed flower.

In rosy, rosy dress she stands;

She puts forth slender, slender hands.

A singing girl in early life,

Now she is a deserted wife.

Her husband's gone far, far away.

How to keep lonely bed each day！




西xī

 北běi

 有yǒu

 高gāo

 楼lóu




无wú

 名míng

 氏shì




西xī

 北běi

 有yǒu

 高gāo

 楼lóu

 ，

上shàng

 与yǔ

 浮fú

 云yún

 齐qí

 。

交jiāo

 疏shū

 结jié

 绮qǐ

 窗chuāng

 ，

阿ē

 阁gé

 三sān

 重chóng

 阶jiē

 。

上shàng

 有yǒu

 弦xián

 歌gē

 声shēng

 ，

音yīn

 响xiǎng

 一yì

 何hé

 悲bēi

 ！

谁shéi

 能néng

 为wéi

 此cǐ

 曲qǔ

 ？

无wú

 乃nǎi

 杞qǐ

 梁liáng

 妻qī

 。

清qīng

 商shāng

 随suí

 风fēng

 发fā

 ，

中zhōng

 曲qǔ

 正zhèng

 徘pái

 徊huái

 。

一yì

 弹tán

 再zài

 三sān

 叹tàn

 ，

慷kāng

 慨kǎi

 有yǒu

 余yú

 哀āi

 。

不bù

 惜xī

 歌gē

 者zhě

 苦kǔ

 ，

但dàn

 伤shāng

 知zhī

 音yīn

 稀xī

 。

愿yuàn

 为wéi

 双shuāng

 鸿hóng

 鹄hú

 ，

奋fèn

 翅chì

 起qǐ

 高gāo

 飞fēi

 。
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In Northwest There's a Tower Proud



Anoymous


In northwest there's a tower proud;

It stands as high as floating cloud.

Its curtained lattice window flares

Between the eaves and flights of stairs.

Music from there comes to my ear,

Its sound so sad, its tune so drear.

Who could compose such doleful song

But one whose secret grief's life-long？

Sad music rises with the breeze;

The middle tune wafts ill at ease.

It's followed then by three refrains;

At last indignant, it complains.

For the musician out of view,

I sigh that connoisseurs are few.

I would become a crane to sing

With her while flying wing to wing.




明míng

 月yuè

 皎jiǎo

 夜yè

 光guāng




无wú

 名míng

 氏shì




明míng

 月yuè

 皎jiǎo

 夜yè

 光guāng

 ，

促cù

 织zhī

 鸣míng

 东dōng

 壁bì

 。

玉yù

 衡héng

 指zhǐ

 孟mèng

 冬dōng

 ，

众zhòng

 星xīng

 何hé

 历lì

 历lì

 。

白bái

 露lù

 沾zhān

 野yě

 草cǎo

 ，

时shí

 节jié

 忽hū

 复fù

 易yì

 。

秋qiū

 蝉chán

 鸣míng

 树shù

 间jiān

 ，

玄xuán

 鸟niǎo

 逝shì

 安ān

 适shì

 ？

昔xī

 我wǒ

 同tóng

 门mén

 友yǒu

 ，

高gāo

 举jǔ

 振zhèn

 六liù

 翮hé

 。

不bú

 念niàn

 携xié

 手shǒu

 好hǎo

 ，

弃qì

 我wǒ

 如rú

 遗yí

 迹jì

 。

南nán

 箕jī

 北běi

 有yǒu

 斗dǒu

 ，

牵qiān

 牛niú

 不bú

 负fù

 轭è

 。

良liáng

 无wú

 盘pán

 石shí

 固gù

 ，

虚xū

 名míng

 复fù

 何hé

 益yì

 ？
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The Moon Shines Bright at Dead of Night



Anoymous


The moon shines bright at dead of night;

The crickets chirp by eastern wall.

The Plough's bar points to winter white;

Stars can be counted one and all.

Wild grass wet with dew far and nigh,

How fast seasons change and come back！

Among the trees cicadas cry.

Where are south-flying swallows black？

Now I remember my compeers

Soaring on high into the cloud.

Forgetting friends of bygone years,

They leave me like trace of the crowd.

The Northern and Southern stars mock

At Winnow Star which sifts no grain.

No friendship is as firm as rock.

What's the use to have names in vain！
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迢tiáo

 迢tiáo

 牵qiān

 牛niú

 星xīng




无wú

 名míng

 氏shì




迢tiáo

 迢tiáo

 牵qiān

 牛niú

 星xīng

 ，

皎jiǎo

 皎jiǎo

 河hé

 汉hàn

 女nǚ

 。

纤xiān

 纤xiān

 擢zhuó

 素sù

 手shǒu

 ，

札zhá

 札zhá

 弄nòng

 机jī

 杼zhù

 。

终zhōng

 日rì

 不bù

 成chéng

 章zhāng

 ，

泣qì

 涕tì

 零líng

 如rú

 雨yǔ

 。

河hé

 汉hàn

 清qīng

 且qiě

 浅qiǎn

 ，

相xiāng

 去qù

 复fù

 几jǐ

 许xǔ

 ？

盈yíng

 盈yíng

 一yì

 水shuǐ

 间jiān

 ，

脉mò

 脉mò

 不bù

 得dé

 语yǔ

 。




Far, Far Away the Cowherd Star



Anoymous


Far, far away the Cowherd Star;

Bright, bright riverside Weaving Maid.

Slender, slender her fingers are;

Clack, clack her shuttle's tune is played.

She weaves all day, no web is done;

Like rain her tears drip one by one.

Heaven's River's shallow and clear;

The two stars are not far apart.

Where brimful, brimful waves appear,

They gaze but can't lay bare their heart.




上shàng

 山shān

 采cǎi

 蘼mí

 芜wú




无wú

 名míng

 氏shì




上shàng

 山shān

 采cǎi

 蘼mí

 芜wú

 ，

下xià

 山shān

 逢féng

 故gù

 夫fū

 。

长cháng

 跪guì

 问wèn

 故gù

 夫fū

 ：

“新xīn

 人rén

 复fù

 何hé

 如rú

 ？”

“新xīn

 人rén

 虽suī

 言yán

 好hǎo

 ，

未wèi

 若ruò

 故gù

 人rén

 姝shū

 。

颜yán

 色sè

 类lèi

 相xiāng

 似sì

 ，

手shǒu

 爪zhǎo

 不bù

 相xiāng

 如rú

 。”

“新xīn

 人rén

 从cóng

 门mén

 入rù

 ，

故gù

 人rén

 从cóng

 阁gé

 去qù

 。”

“新xīn

 人rén

 工gōng

 织zhī

 缣jiān

 ，

故gù

 人rén

 工gōng

 织zhī

 素sù

 。

织zhī

 缣jiān

 日rì

 一yì

 匹pǐ

 ，

织zhī

 素sù

 五wǔ

 丈zhàng

 余yú

 。

将jiāng

 缣jiān

 来lái

 比bǐ

 素sù

 ，

新xīn

 人rén

 不bù

 如rú

 故gù

 。”
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The Old Wife and the New



Anonymous


She went uphill to pluck herbs wild;

Downhill, she met her former husband mild.

She knelt and asked, “How do you...

How do you find your young wife new？”

“Though my new wife is good and fair,

She cannot yet with you compare.

In looks by your side she may stand,

But she's less clever with her hand.

When she came in from the front door,

You left your room on second floor.

She's good at embroidering skein,

While you are good at sewing plain.

She weaves one foot of silk a day;

You weave five feet without delay.

Her works compared with yours, all told,

The new is not up to the old.”




短duǎn

 歌gē

 行xíng




曹cáo

 操cāo




对duì

 酒jiǔ

 当dāng

 歌gē

 ，

人rén

 生shēng

 几jǐ

 何hé

 ？

譬pì

 如rú

 朝zhāo

 露lù

 ，

去qù

 日rì

 苦kǔ

 多duō

 。

慨kǎi

 当dāng

 以yǐ

 慷kāng

 ，

忧yōu

 思sī

 难nán

 忘wàng

 。

何hé

 以yǐ

 解jiě

 忧yōu

 ？

唯wéi

 有yǒu

 杜dù

 康kāng

 。

青qīng

 青qīng

 子zǐ

 衿jīn

 ，

悠yōu

 悠yōu

 我wǒ

 心xīn

 。

但dàn

 为wèi

 君jūn

 故gù

 ，

沉chén

 吟yín

 至zhì

 今jīn

 。

呦yōu

 呦yōu

 鹿lù

 鸣míng

 ，

食shí

 野yě

 之zhī

 苹píng

 。

我wǒ

 有yǒu

 嘉jiā

 宾bīn

 ，

鼓gǔ

 瑟sè

 吹chuī

 笙shēng

 。

明míng

 明míng

 如rú

 月yuè

 ，

何hé

 时shí

 可kě

 掇duō

 ？

忧yōu

 从cóng

 中zhōng

 来lái

 ，

不bù

 可kě

 断duàn

 绝jué

 。

越yuè

 陌mò

 度dù

 阡qiān

 ，

枉wǎng

 用yòng

 相xiāng

 存cún

 。

契qì

 阔kuò

 谈tán

 宴yàn

 ，

心xīn

 念niàn

 旧jiù

 恩ēn

 。

月yuè

 明míng

 星xīng

 稀xī

 ，

乌wū

 鹊què

 南nán

 飞fēi

 。

绕rào

 树shù

 三sān

 匝zā

 ，

何hé

 枝zhī

 可kě

 依yī

 ？

山shān

 不bú

 厌yàn

 高gāo

 ，

海hǎi

 不bú

 厌yàn

 深shēn

 。

周zhōu

 公gōng

 吐tǔ

 哺bǔ

 ，

天tiān

 下xià

 归guī

 心xīn

 。

[image: 0]





A Short Song



Cao Cao


We should sing before wine.

For how long can life last？

Like dew on morning fine,

So many days have passed.

How can we be unbound

By grief which weighed us down？

Grief can only be drowned

In wine of good renown.

Talents with collars blue,

For you I pine away.

So much I long for you,

My heart aches night and day.

How gaily call the deer

While grazing in the shade！

When I have talents here,

Let lute and lyre be played！

Bright as the moon on high,

How can I bring it down？

Grief from within comes nigh;

Ceaselessly it flows on.

Across the fields and lanes,

You are kind to come here.

Talking of far-off plains,

You cherish friendship dear.

The moon's bright and stars nice,

The crows in southward flight.

They circle the trees thrice;

There's no branch to alight.

With crags high mountains rise;

With water the sea's deep.

With the help of the wise,

An ordered world we'll keep.




蒿hāo

 里lǐ

 行xíng




曹cáo

 操cāo




关guān

 东dōng

 有yǒu

 义yì

 士shì

 ，

兴xīng

 兵bīng

 讨tǎo

 群qún

 凶xiōng

 。

初chū

 期qī

 会huì

 盟méng

 津jīn

 ，

乃nǎi

 心xīn

 在zài

 咸xián

 阳yáng

 。

军jūn

 合hé

 力lì

 不bù

 齐qí

 ，

踌chóu

 躇chú

 而ér

 雁yàn

 行háng

 。

势shì

 利lì

 使shǐ

 人rén

 争zhēng

 ，

嗣sì

 还huán

 自zì

 相xiāng

 戕qiāng

 。

淮huái

 南nán

 弟dì

 称chēng

 号hào

 ，

刻kè

 玺xǐ

 于yú

 北běi

 方fāng

 。

铠kǎi

 甲jiǎ

 生shēng

 虮jǐ

 虱shī

 ，

万wàn

 姓xìng

 以yǐ

 死sǐ

 亡wáng

 。

白bái

 骨gǔ

 露lù

 于yú

 野yě

 ，

千qiān

 里lǐ

 无wú

 鸡jī

 鸣míng

 。

生shēng

 民mín

 百bǎi

 遗yí

 一yī

 ，

念niàn

 之zhī

 断duàn

 人rén

 肠cháng

 。

[image: 0]





Graveyard Song



Cao Cao


East of the Pass there're heroes brave and bright;

They rose in arms against the worst man of all.

They formed alliance first on River's right

And joined their force to take the capital.

But they were not united with might and main,

So like wild geese they straggled all about.

They fought each other for power or gain,

And tried to kill each other and fell out.

The self-styled monarch rules the southern shore;

The royal seal is carved on northern land.

Men long in arms grow lousy more and more;

Countless people die when they cannot stand.

Afield lie bones of those who lost their lives;

For miles and miles no cock is heard to crow.

Among a hundred people one survives;

My heart would break on thinking of the woe.




苦kǔ

 寒hán

 行xíng




曹cáo

 操cāo




北běi

 上shàng

 太tài

 行háng

 山shān

 ，

艰jiān

 哉zāi

 何hé

 巍wēi

 巍wēi

 ！

羊yáng

 肠cháng

 坂bǎn

 诘jié

 屈qū

 ，

车chē

 轮lún

 为wéi

 之zhī

 摧cuī

 。

树shù

 木mù

 何hé

 萧xiāo

 瑟sè

 ，

北běi

 风fēng

 声shēng

 正zhèng

 悲bēi

 。

熊xióng

 罴pí

 对duì

 我wǒ

 蹲dūn

 ，

虎hǔ

 豹bào

 夹jiā

 路lù

 啼tí

 。

溪xī

 谷gǔ

 少shǎo

 人rén

 民mín

 ，

雪xuě

 落luò

 何hé

 霏fēi

 霏fēi

 ！

延yán

 颈jǐng

 长cháng

 叹tàn

 息xī

 ，

远yuǎn

 行xíng

 多duō

 所suǒ

 怀huái

 。

我wǒ

 心xīn

 何hé

 怫fú

 郁yù

 ，

思sī

 欲yù

 一yì

 东dōng

 归guī

 。

水shuǐ

 深shēn

 桥qiáo

 梁liáng

 绝jué

 ，

中zhōng

 路lù

 正zhèng

 徘pái

 徊huái

 。

迷mí

 惑huò

 失shī

 故gù

 路lù

 ，

薄bó

 暮mù

 无wú

 宿sù

 栖qī

 。

行xíng

 行xíng

 日rì

 已yǐ

 远yuǎn

 ，

人rén

 马mǎ

 同tóng

 时shí

 饥jī

 。

担dān

 囊náng

 行xíng

 取qǔ

 薪xīn

 ，

斧fǔ

 冰bīng

 持chí

 作zuò

 糜mí

 。

悲bēi

 彼bǐ

 《东dōng

 山shān

 》诗shī

 ，

悠yōu

 悠yōu

 令lìng

 我wǒ

 哀āi

 。




Song of the Cold Endured



Cao Cao


Northward we go up mountains stiff.

How hard it is to climb the cliff！

The footpath twists like gut of sheep;

The cartwheels break against crags steep.

The trembling trees are stark and bleak;

The northern wind moans on the peak.

Before us crouch bears brown and black;

Tigers and pards howl by the track.

In these vales few people have passed,

And snow is falling thick and fast.

I stretch my neck with long, long sighs;

The hard campaign to grief gives rise.

Why has grief in my heart increased？

All I want is to go back east.

There is no bridge on water deep;

We know not how o'er it to sweep.

And halfway up, we go astray;

At dusk we find nowhere to stay.

Each day go farther off our forces;

Our men are hungry as their horses.

Pack on shoulder, we snatch firewood

And chop ice to boil as our food.

Of Eastern Hills the soldiers' song

Saddens my heart and soul for long.
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步bù

 出chū

 夏xià

 门mén

 行xíng

 （龟guī

 虽suī

 寿shòu

 ）


曹cáo

 操cāo




神shén

 龟guī

 虽suī

 寿shòu

 ，犹yóu

 有yǒu

 竟jìng

 时shí

 。

螣téng

 蛇shé

 乘chéng

 雾wù

 ，终zhōng

 为wéi

 土tǔ

 灰huī

 。

老lǎo

 骥jì

 伏fú

 枥lì

 ，志zhì

 在zài

 千qiān

 里lǐ

 ；

烈liè

 士shì

 暮mù

 年nián

 ，壮zhuàng

 心xīn

 不bù

 已yǐ

 。

盈yíng

 缩suō

 之zhī

 期qī

 ，不bú

 但dàn

 在zài

 天tiān

 ；

养yǎng

 怡yí

 之zhī

 福fú

 ，可kě

 得dé

 永yǒng

 年nián

 。

幸xìng

 甚shèn

 至zhì

 哉zāi

 ，歌gē

 以yǐ

 咏yǒng

 志zhì

 。
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Indomitable Soul



Cao Cao


Although long lives the tortoise wise,

In the end he cannot but die.

The serpent in the mist may rise,

But in the dust he too shall lie.

Although the stabled steed is old,

He dreams to run for mile and mile.

In life's December heroes bold

Won't change indomitable style.

It's not up to Heaven alone

To lengthen or shorten our day.

To a great age we can live on,

If we keep fit, cheerful and gay.

How happy I feel at this thought！

I croon this poem as I ought.




步bù

 出chū

 夏xià

 门mén

 行xíng

 （观guān

 沧cāng

 海hǎi

 ）


曹cáo

 操cāo




东dōng

 临lín

 碣jié

 石shí

 ，以yǐ

 观guān

 沧cāng

 海hǎi

 。

水shuǐ

 何hé

 澹dàn

 澹dàn

 ，山shān

 岛dǎo

 竦sǒng

 峙zhì

 。

树shù

 木mù

 丛cóng

 生shēng

 ，百bǎi

 草cǎo

 丰fēng

 茂mào

 。

秋qiū

 风fēng

 萧xiāo

 瑟sè

 ，洪hóng

 波bō

 涌yǒng

 起qǐ

 。

日rì

 月yuè

 之zhī

 行xíng

 ，若ruò

 出chū

 其qí

 中zhōng

 ；

星xīng

 汉hàn

 灿càn

 烂làn

 ，若ruò

 出chū

 其qí

 里lǐ

 。

幸xìng

 甚shèn

 至zhì

 哉zāi

 ，歌gē

 以yǐ

 咏yǒng

 志zhì

 。
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The Sea



Cao Cao


I come to view the boundless ocean

From Stony Hill on eastern shore.

Its water rolls in rhythmic motion

And islands stand amid its roar.

Tree on tree grows from peak to peak;

Grass on grass looks lush far and nigh.

The autumn wind blows drear and bleak;

The monstrous billows surge up high.

The sun by day, the moon by night

Appear to rise up from the deep.

The Milky Way with stars so bright

Sinks down into the sea in sleep.

How happy I feel at this sight！

I croon this poem in delight.




七qī

 哀āi

 诗shī




王wáng

 粲càn




西xī

 京jīng

 乱luàn

 无wú

 象xiàng

 ，

豺chái

 虎hǔ

 方fāng

 遘gòu

 患huàn

 。

复fù

 弃qì

 中zhōng

 国guó

 去qù

 ，

委wěi

 身shēn

 适shì

 荆jīng

 蛮mán

 。

亲qīn

 戚qī

 对duì

 我wǒ

 悲bēi

 ，

朋péng

 友yǒu

 相xiāng

 追zhuī

 攀pān

 。

出chū

 门mén

 无wú

 所suǒ

 见jiàn

 ，

白bái

 骨gǔ

 蔽bì

 平píng

 原yuán

 。

路lù

 有yǒu

 饥jī

 妇fù

 人rén

 ，

抱bào

 子zǐ

 弃qì

 草cǎo

 间jiān

 。

顾gù

 闻wén

 号háo

 泣qì

 声shēng

 ，

挥huī

 涕tì

 独dú

 不bù

 还huán

 。

“未wèi

 知zhī

 身shēn

 死sǐ

 处chù

 ，

何hé

 能néng

 两liǎng

 相xiāng

 完wán

 ？”

驱qū

 马mǎ

 弃qì

 之zhī

 去qù

 ，

不bù

 忍rěn

 听tīng

 此cǐ

 言yán

 。

南nán

 登dēng

 霸bà

 陵líng

 岸àn

 ，

回huí

 首shǒu

 望wàng

 长cháng

 安ān

 ，

悟wù

 彼bǐ

 《下xià

 泉quán

 》人rén

 ，

喟kuì

 然rán

 伤shāng

 心xīn

 肝gān

 。
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Seven Sorrows



Wang Can


The Western Capital in woe:

Nowhere but wolves and tigers go.

I leave the central land again,

And go off to southern plain.

Facing me, kin and parents grieve;

Following me, friends will not leave.

What do I see out city gate？

White bones strew the plain desolate.

A starving woman cannot feed

Her child and lays it in the weed.

She looks back at its wailing sound,

And goes in tears, not turning round.

“I know not how long I'll survive.

Can I keep both of us alive？”

I whip my horse and leave them there;

To hear such words I cannot bear.

I go south on Royal Tomb's crest,

And gaze back on Capital West.

How could a patriot from it part？

I heave a sigh with broken heart.
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饮yìn

 马mǎ

 长cháng

 城chéng

 窟kū

 行xíng




陈chén

 琳lín




饮yìn

 马mǎ

 长cháng

 城chéng

 窟kū

 ，

水shuǐ

 寒hán

 伤shāng

 马mǎ

 骨gǔ

 。

往wǎng

 谓wèi

 长cháng

 城chéng

 吏lì

 ：

“慎shèn

 莫mò

 稽jī

 留liú

 太tài

 原yuán

 卒zú

 。”

“官guān

 作zuò

 自zì

 有yǒu

 程chéng

 ，

举jǔ

 筑zhù

 谐xié

 汝rǔ

 声shēng

 ！”

“男nán

 儿ér

 宁nìng

 当dāng

 格gé

 斗dòu

 死sǐ

 ，

何hé

 能néng

 怫fú

 郁yù

 筑zhù

 长cháng

 城chéng

 ？”

长cháng

 城chéng

 何hé

 连lián

 连lián

 ，

连lián

 连lián

 三sān

 千qiān

 里lǐ

 。

边biān

 城chéng

 多duō

 健jiàn

 少shào

 ，

内nèi

 舍shè

 多duō

 寡guǎ

 妇fù

 。

作zuò

 书shū

 与yǔ

 内nèi

 舍shè

 ：

“便biàn

 嫁jià

 莫mò

 留liú

 住zhù

 。

善shàn

 事shì

 新xīn

 姑gū

 嫜zhāng

 ，

时shí

 时shí

 念niàn

 我wǒ

 故gù

 夫fū

 子zǐ

 。”

报bào

 书shū

 往wǎng

 边biān

 地dì

 ：

“君jūn

 今jīn

 出chū

 言yán

 一yì

 何hé

 鄙bǐ

 ！”

“身shēn

 在zài

 祸huò

 难nàn

 中zhōng

 ，

何hé

 为wéi

 稽jī

 留liú

 他tā

 家jiā

 子zǐ

 ？

生shēng

 男nán

 慎shèn

 莫mò

 举jǔ

 ，

生shēng

 女nǚ

 哺bǔ

 用yòng

 脯fǔ

 。

君jūn

 独dú

 不bú

 见jiàn

 长cháng

 城chéng

 下xià

 ，

死sǐ

 人rén

 骸hái

 骨gǔ

 相xiāng

 撑chēng

 拄zhǔ

 ！”

“结jié

 发fà

 行xíng

 事shì

 君jūn

 ，

慊qiàn

 慊qiàn

 心xīn

 意yì

 关guān

 。

明míng

 知zhī

 边biān

 地dì

 苦kǔ

 ，

贱jiàn

 妾qiè

 何hé

 能néng

 久jiǔ

 自zì

 全quán

 ？”




I Water My Steed



Chen Lin


I water steed at the foot of Great Wall;

The water in the cave is piercing cold.

I go to see the man in charge of all:

“Do not keep us from home till we grow old！”

“The public works have their table of time.

Go and swing your hammer and sing in chime！”

“A man would rather die in battlefield

Than toil at the Wall with hammer to wield.”

The Wall is serpentine and long;

It stretches out three thousand miles.

How many men on border are strong！

Their wives at home stay without smiles.

I send a letter to my wife:

“Remarry and lead a new life！

Serve well your mother-in-law new,

But do not keep your former husband out of view！”

Her letter in reply comes to the border:

“How can your mind be in such a disorder？

Now that you are in woe,

Could I leave you and elsewhere go？”

“If sons are born, put them aside！

If daughters, feed them with meat dried！

Do you not see by the Great Wall

Sons become a heap of bones one and all？”

“I've served you since I bound up my hair,

And constant for you is my care.

I know your grief in borderland.

But if alone, can I long stand？”




定dìng

 情qíng

 诗shī




繁pó

 钦qīn




我wǒ

 出chū

 东dōng

 门mén

 游yóu

 ，

邂xiè

 逅hòu

 承chéng

 清qīng

 尘chén

 。

思sī

 君jūn

 即jí

 幽yōu

 房fáng

 ，

侍shì

 寝qǐn

 执zhí

 衣yī

 巾jīn

 。

时shí

 无wú

 桑sāng

 中zhōng

 契qì

 ，

迫pò

 此cǐ

 路lù

 侧cè

 人rén

 。

我wǒ

 既jì

 媚mèi

 君jūn

 姿zī

 ，

君jūn

 亦yì

 悦yuè

 我wǒ

 颜yán

 。

何hé

 以yǐ

 致zhì

 拳quán

 拳quán

 ？

绾wǎn

 臂bì

 双shuāng

 金jīn

 环huán

 。

何hé

 以yǐ

 致zhì

 殷yīn

 勤qín

 ？

约yuē

 指zhǐ

 一yì

 双shuāng

 银yín

 。

何hé

 以yǐ

 致zhì

 区qū

 区qū

 ？

耳ěr

 中zhōng

 双shuāng

 明míng

 珠zhū

 。

何hé

 以yǐ

 致zhì

 叩kòu

 叩kòu

 ？

香xiāng

 囊náng

 系jì

 肘zhǒu

 后hòu

 。

何hé

 以yǐ

 致zhì

 契qì

 阔kuò

 ？

绕rào

 腕wàn

 双shuāng

 跳tiào

 脱tuō

 。

何hé

 以yǐ

 结jié

 恩ēn

 情qíng

 ？

美měi

 玉yù

 缀zhuì

 罗luó

 缨yīng

 。

何hé

 以yǐ

 结jié

 中zhōng

 心xīn

 ？

素sù

 缕lǚ

 连lián

 双shuāng

 针zhēn

 。

何hé

 以yǐ

 结jié

 相xiāng

 于yú

 ？

金jīn

 簿bù

 画huà

 搔sāo

 头tóu

 。

何hé

 以yǐ

 慰wèi

 别bié

 离lí

 ？

耳ěr

 后hòu

 玳dài

 瑁mào

 钗chāi

 。

何hé

 以yǐ

 答dá

 欢huān

 欣xīn

 ？

纨wán

 素sù

 三sān

 条tiáo

 裙qún

 。

何hé

 以yǐ

 结jié

 愁chóu

 悲bēi

 ？

白bái

 绢juàn

 双shuāng

 中zhōng

 衣yī

 。

何hé

 以yǐ

 消xiāo

 滞zhì

 忧yōu

 ？

足zú

 下xià

 双shuāng

 远yuǎn

 游yóu

 。

与yǔ

 我wǒ

 期qī

 何hé

 所suǒ

 ？

乃nǎi

 期qī

 东dōng

 山shān

 隅yú

 。

日rì

 旰gàn

 兮xī

 不bù

 来lái

 ，

谷gǔ

 风fēng

 吹chuī

 我wǒ

 襦rú

 。

远yuǎn

 望wàng

 无wú

 所suǒ

 见jiàn

 ，

涕tì

 泣qì

 起qǐ

 踟chí

 蹰chú

 。

与yǔ

 我wǒ

 期qī

 何hé

 所suǒ

 ？

乃nǎi

 期qī

 山shān

 南nán

 阳yáng

 。

日rì

 中zhōng

 兮xī

 不bù

 来lái

 ，

飘piāo

 风fēng

 吹chuī

 我wǒ

 裳cháng

 。

逍xiāo

 遥yáo

 莫mò

 谁shéi

 睹dǔ

 ，

望wàng

 君jūn

 愁chóu

 我wǒ

 肠cháng

 。

与yǔ

 我wǒ

 期qī

 何hé

 所suǒ

 ？

乃nǎi

 期qī

 西xī

 山shān

 侧cè

 。

日rì

 夕xī

 兮xī

 不bù

 来lái

 ，

踯zhí

 躅zhú

 长cháng

 太tài

 息xī

 。

远yuǎn

 望wàng

 凉liáng

 风fēng

 至zhì

 ，

俯fǔ

 仰yǎng

 正zhèng

 衣yī

 服fú

 。

与yǔ

 我wǒ

 期qī

 何hé

 所suǒ

 ？

乃nǎi

 期qī

 山shān

 北běi

 岑cén

 。

日rì

 暮mù

 兮xī

 不bù

 来lái

 ，

凄qī

 风fēng

 吹chuī

 我wǒ

 襟jīn

 。

望wàng

 君jūn

 不bù

 能néng

 坐zuò

 ，

悲bēi

 苦kǔ

 愁chóu

 我wǒ

 心xīn

 。

爱ài

 身shēn

 以yǐ

 何hé

 为wèi

 ，

惜xī

 我wǒ

 华huá

 色sè

 时shí

 。

中zhōng

 情qíng

 既jì

 款kuǎn

 款kuǎn

 ，

然rán

 后hòu

 克kè

 密mì

 期qī

 。

褰qiān

 衣yī

 蹑niè

 茂mào

 草cǎo

 ，

谓wèi

 君jūn

 不bù

 我wǒ

 欺qī

 。

厕cè

 此cǐ

 丑chǒu

 陋lòu

 质zhì

 ，

徙xǐ

 倚yǐ

 无wú

 所suǒ

 之zhī

 。

自zì

 伤shāng

 失shī

 所suǒ

 欲yù

 ，

泪lèi

 下xià

 如rú

 连lián

 丝sī

 。
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A Woman's Love



Po Qin


I went out of the eastern gate,

And met by chance a handsome mate.

To a sweet bower I was led;

Undressed, I served him in the bed.

We did not date 'neath mulberry;

By the roadside our love was free.

I was enchanted at his sight,

My beauty gave him sweet delight.

How to express our loving heart？

Two golden bracelets for my part.

How to express his gallantry？

Two silver rings were given to me.

How to express our feeling dear？

Two bright pearls hanging from the ear.

How to express feelings we nurse？

Behind the elbow a perfume purse.

How to express love in our tryst？

Two jade bracelets around the wrist.

How could I know our love won't fade？

Silken girdles adorned with jade.

How could I know our hearts unite？

Two needles joined by a thread white.

How could I know deep love within？

My hair adorned with gold-foiled pin.

How to console our parting drear？

The turtle pin behind the ear.

How to remember our delight？

A silken robe with three fringes white.

How to express the grief I bear.

The white silk vest and underwear.

How to forget old sorrow sweet？

Far-going shoes upon his feet.

Where did he have with me a date？

East of the mountain did I wait.

At dusk, oh！He did not come down,

But the east wind ruffled my gown.

I looked far, none did appear;

At a loss, I shed tear on tear.

Where did he have with me a date？

South of the mountain did I wait.

At noon, oh！He came not with zest,

But the south wind ruffled my vest.

I could not see him, far apart;

Waiting for him would break my heart.

When did he have with me a date？

West of the mountain did I wait.

At sunset he did not come by;

I loitered and heaved a long sigh.

Looking far, I felt the wind cold,

And up and down my robe was rolled.

Where did he have with me a date？

North of the mountain did I wait.

At nightfall he did not appear;

My dress was ruffled by wind drear.

Longing for him, I could not sit;

My heart broken, could I keep fit？

Why had he loved my person fair？

For youth and beauty he did care.

Had his heart felt love for his mate,

No doubt would he then keep his date.

Lifting my robe, I tread thick grass,

Thinking he'd not deceive, alas！

I turn and loiter high and low;

My poor heart knows not where to go.

I'm grieved to find my love has fled;

My tears stream down like silken thread.
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赠zèng

 从cóng

 弟dì

 三sān

 首shǒu

 （其qí

 二èr

 ）


刘liú

 祯zhēn




亭tíng

 亭tíng

 山shān

 上shàng

 松sōng

 ，

瑟sè

 瑟sè

 谷gǔ

 中zhōng

 风fēng

 。

风fēng

 声shēng

 一yì

 何hé

 盛shèng

 ，

松sōng

 枝zhī

 一yì

 何hé

 劲jìng

 ！

冰bīng

 霜shuāng

 正zhèng

 惨cǎn

 凄qī

 ，

终zhōng

 岁suì

 常cháng

 端duān

 正zhèng

 。

岂qǐ

 不bù

 罹lí

 凝níng

 寒hán

 ？

松sōng

 柏bǎi

 有yǒu

 本běn

 性xìng

 。




The Pine—to My Cousin（II）



Liu Zhen


The pine on hill-top towers high;

The winds in the vale sough and sigh.

However violent they may be,

Unshakable stands the pine-tree.

The ice and forest look sad and drear;

The tree stands straight throughout the year.

Does it not fear the biting cold？

It stands on its own as of old.




燕yān

 歌gē

 行xíng

 二èr

 首shǒu

 （其qí

 一yī

 ）


曹cáo

 丕pī




秋qiū

 风fēng

 萧xiāo

 瑟sè

 天tiān

 气qì

 凉liáng

 ，

草cǎo

 木mù

 摇yáo

 落luò

 露lù

 为wéi

 霜shuāng

 。

群qún

 燕yàn

 辞cí

 归guī

 鹄hú

 南nán

 翔xiáng

 ，

念niàn

 君jūn

 客kè

 游yóu

 思sī

 断duàn

 肠cháng

 。

慊qiàn

 慊qiàn

 思sī

 归guī

 恋liàn

 故gù

 乡xiāng

 ，

君jūn

 何hé

 淹yān

 留liú

 寄jì

 他tā

 方fāng

 ？

贱jiàn

 妾qiè

 茕qióng

 茕qióng

 守shǒu

 空kōng

 房fáng

 。

忧yōu

 来lái

 思sī

 君jūn

 不bù

 敢gǎn

 忘wàng

 ，

不bù

 觉jué

 泪lèi

 下xià

 沾zhān

 衣yī

 裳cháng

 。

援yuán

 琴qín

 鸣míng

 弦xián

 发fā

 清qīng

 商shāng

 ，

短duǎn

 歌gē

 微wēi

 吟yín

 不bù

 能néng

 长cháng

 。

明míng

 月yuè

 皎jiǎo

 皎jiǎo

 照zhào

 我wǒ

 床chuáng

 ，

星xīng

 汉hàn

 西xī

 流liú

 夜yè

 未wèi

 央yāng

 。

牵qiān

 牛niú

 织zhī

 女nǚ

 遥yáo

 相xiāng

 望wàng

 ，

尔ěr

 独dú

 何hé

 辜gū

 限xiàn

 河hé

 梁liáng

 。
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Song of a Lonely Wife（I）



Cao Pi


The weather turns cold when bleak blows the autumn breeze;

The leaves shiver and fall into frost dew-drops freeze;

Swallows in group fly south together with wild geese.

I miss you far apart till broken is my heart.

A traveler may roam but he'll yearn for his home.

Why so long should you stay in a land far away？

I remain sad and lonely in empty chamber only.

Though grieved, I dare not yet my dear lord to forget.

I do not know my gown wet with tears streaming down.

I take my lute and ring its melancholy string.

I sing low a short song. Oh how can it be long？

The bright moon overhead sheds its light on my bed.

The River of Stars peep westward when night is deep.

The Cowherd from afar gazes on Weaving Star.

What is wrong on their part to be kept far apart！




箜kōng

 篌hóu

 引yǐn




曹cáo

 植zhí




置zhì

 酒jiǔ

 高gāo

 殿diàn

 上shàng

 ，

亲qīn

 友yǒu

 从cóng

 我wǒ

 游yóu

 。

中zhōng

 厨chú

 办bàn

 丰fēng

 膳shàn

 ，

烹pēng

 羊yáng

 宰zǎi

 肥féi

 牛niú

 。

秦qín

 筝zhēng

 何hé

 慷kāng

 慨kǎi

 ，

齐qí

 瑟sè

 和hé

 且qiě

 柔róu

 。

阳yáng

 阿ā

 奏zòu

 奇qí

 舞wǔ

 ，

京jīng

 洛luò

 出chū

 名míng

 讴ōu

 。

乐lè

 饮yǐn

 过guò

 三sān

 爵jué

 ，

缓huǎn

 带dài

 倾qīng

 庶shù

 羞xiū

 。

主zhǔ

 称chēng

 千qiān

 金jīn

 寿shòu

 ，

宾bīn

 奉fèng

 万wàn

 年nián

 酬chóu

 。

久jiǔ

 要yāo

 不bù

 可kě

 忘wàng

 ，

薄bó

 终zhōng

 义yì

 所suǒ

 尤yóu

 。

谦qiān

 谦qiān

 君jūn

 子zǐ

 德dé

 ，

磬qìng

 折zhé

 欲yù

 何hé

 求qiú

 。

惊jīng

 风fēng

 飘piāo

 白bái

 日rì

 ，

光guāng

 景jǐng

 驰chí

 西xī

 流liú

 。

盛shèng

 时shí

 不bù

 可kě

 再zài

 ，

百bǎi

 年nián

 忽hū

 我wǒ

 遒qiú

 。

生shēng

 存cún

 华huá

 屋wū

 处chù

 ，

零líng

 落luò

 归guī

 山shān

 丘qiū

 。

先xiān

 民mín

 谁shéi

 不bù

 死sǐ

 ？

知zhī

 命mìng

 复fù

 何hé

 忧yōu

 ？




Song of the Harp



Cao Zhi


Good wine is served in palace high;

Friends are invited from far and nigh.

Cooks have prepared a sumptuous feast;

They've killed fat sheep, cattle and beast.

The western lutes play lofty strains;

The eastern, harmonious refrains.

Ladies like swallows dance along;

Fair songstresses sing their best song.

After passing three rounds of wine,

We loosen our belts for dish fine.

The host offers pieces of gold;

The guests wish him to live till old,

Not to forget friendship lasts long,

And injustice can't but be wrong.

Modesty's what good men adore.

What do we, bowing, need for more？

Surprised the wind blows off the sun,

Westward we see the day has done.

Could we see splendid times again？

A hundred years will pass amain.

Today we live in capital,

Which would soon turn to ruined hall.

There were no ancient sages but died;

Knowing our destiny, we sighed.
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名míng

 都dū

 篇piān




曹cáo

 植zhí




名míng

 都dū

 多duō

 妖yāo

 女nǚ

 ，

京jīng

 洛luò

 出chū

 少shào

 年nián

 。

宝bǎo

 剑jiàn

 直zhí

 千qiān

 金jīn

 ，

被pī

 服fú

 丽lì

 且qiě

 鲜xiān

 。

斗dòu

 鸡jī

 东dōng

 郊jiāo

 道dào

 ，

走zǒu

 马mǎ

 长cháng

 楸qiū

 间jiān

 。

驰chí

 骋chěng

 未wèi

 能néng

 半bàn

 ，

双shuāng

 兔tù

 过guò

 我wǒ

 前qián

 。

揽lǎn

 弓gōng

 捷jié

 鸣míng

 镝dí

 ，

长cháng

 驱qū

 上shàng

 南nán

 山shān

 。

左zuǒ

 挽wǎn

 因yīn

 右yòu

 发fā

 ，

一yí

 纵zòng

 两liǎng

 禽qín

 连lián

 。

余yú

 巧qiǎo

 未wèi

 及jí

 展zhǎn

 ，

仰yǎng

 手shǒu

 接jiē

 飞fēi

 鸢yuān

 。

观guān

 者zhě

 咸xián

 称chēng

 善shàn

 ，

众zhòng

 工gōng

 归guī

 我wǒ

 妍yán

 。

归guī

 来lái

 宴yàn

 平píng

 乐lè

 ，

美měi

 酒jiǔ

 斗dǒu

 十shí

 千qiān

 。

脍kuài

 鲤lǐ

 臇juǎn

 胎tāi
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 xiā

 ，

寒hán

 鳖biē

 炙zhì

 熊xióng

 蹯fán

 。

鸣míng

 俦chóu

 啸xiào

 匹pǐ

 侣lǚ

 ，

列liè

 坐zuò

 竟jìng

 长cháng

 筵yán

 。

连lián

 翩piān

 击jī

 鞠jū

 壤rǎng

 ，

巧qiǎo

 捷jié

 惟wéi

 万wàn

 端duān

 。

白bái

 日rì

 西xī

 南nán

 驰chí

 ，

光guāng

 景jǐng

 不bù

 可kě

 攀pān

 。

云yún

 散sàn

 还huán

 城chéng

 邑yì

 ，

清qīng

 晨chén

 复fù

 来lái

 还huán

 。




Song of the Capital



Cao Zhi


Ladies in capital are full of charms,

And gallant young men are skilful at arms.

My sword is worth its weight in gold, no less

Is worth my fashionable riding dress.

On eastern pathway I would watch cocks fight;

I run my steed between the poplars white.

I gallop when halfway I've not yet done;

I see before my horse two rabbits run.

Armed with my whistling arrows and long bow,

To the southern mountain swiftly I go.

My left hand holds the bow for my right to shoot,

At one blow two rabbits killed at my foot.

My skill not fully displayed, down I bring,

On looking up, an eagle on the wing.

All the spectators say I'm a good shot;

To my archery's attributed a lot.

Come back, we feast in western hall and ask

For wine which costs ten thousand coins a cask.

We have rich soup of carp and braised shrimp meat,

Delicious turtle and bear's paw to eat.

Friends are invited to take their seats among

Poets and songstresses at a table long.

We beat at the musical earthernware

In different ways, deftly here and there.

The sun runs fast and sinks in the southwest;

Thus time and tide will not wait for our guest.

Like cloud we scatter while bidding adieu;

Tomorrow morning here we'll meet anew.




美měi

 女nǚ

 篇piān




曹cáo

 植zhí




美měi

 女nǚ

 妖yāo

 且qiě

 闲xián

 ，采cǎi

 桑sāng

 歧qí

 路lù

 间jiān

 。

柔róu

 条tiáo

 纷fēn

 冉rǎn

 冉rǎn

 ，落luò

 叶yè

 何hé

 翩piān

 翩piān

 。

攘rǎng

 袖xiù

 见jiàn

 素sù

 手shǒu

 ，皓hào

 腕wàn

 约yuē

 金jīn

 环huán

 。

头tóu

 上shàng

 金jīn

 爵jué

 钗chāi

 ，腰yāo

 佩pèi

 翠cuì

 琅láng

 玕gān

 。

明míng

 珠zhū

 交jiāo

 玉yù

 体tǐ

 ，珊shān

 瑚hú

 间jiàn

 木mù

 难nán

 。

罗luó

 衣yī

 何hé

 飘piāo

 飖yáo

 ，轻qīng

 裾jū

 随suí

 风fēng

 还huán

 。

顾gù

 盼pàn

 遗yí

 光guāng

 彩cǎi

 ，长cháng

 啸xiào

 气qì

 若ruò

 兰lán

 。

行xíng

 徒tú

 用yòng

 息xī

 驾jià

 ，休xiū

 者zhě

 以yǐ

 忘wàng

 餐cān

 。

借jiè

 问wèn

 女nǚ

 安ān

 居jū

 ，乃nǎi

 在zài

 城chéng

 南nán

 端duān

 。

青qīng

 楼lóu

 临lín

 大dà

 路lù

 ，高gāo

 门mén

 结jié

 重chóng

 关guān

 。

容róng

 华huá

 耀yào

 朝zhāo

 日rì

 ，谁shéi

 不bù

 希xī

 令lìng

 颜yán

 ？

媒méi

 氏shì

 何hé

 所suǒ

 营yíng

 ？玉yù

 帛bó

 不bù

 时shí

 安ān

 。

佳jiā

 人rén

 慕mù

 高gāo

 义yì

 ，求qiú

 贤xián

 良liáng

 独dú

 难nán

 。

众zhòng

 人rén

 徒tú

 嗷áo

 嗷áo

 ，安ān

 知zhī

 彼bǐ

 所suǒ

 观guān

 ？

盛shèng

 年nián

 处chǔ

 房fáng

 室shì

 ，中zhōng

 夜yè

 起qǐ

 长cháng

 叹tàn

 。
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Song of a Beauty



Cao Zhi


A maiden fair is full of charm and grace;

She gathers mulberry leaves at crisscross place.

The tender branches rustle one and all;

How many mulberry leaves moan and fall！

Her arms so white are seen with sleeves uprolled;

Around her wrist a bracelet made of gold.

A golden sparrow pin adorns her hair;

A green jade pendant hangs at her waist fair.

Her lovely form encompassed with pearls bright

And carol and blue glass beads left and right.

How do her silken dresses flow with ease

And her light skirt flutter with gentle breeze！

Her melting glance reveals her shining eye;

In her sweet breath you hear the orchid sigh.

The travelers en route would halt their car;

Those resting would forget where their meals are.

If you ask where is her house of renown,

It stands at the southern end of the town.

Her house by the highway has floor on floor;

It's green with a high gate and double door.

She looks as radiant as the morning sun.

Who'd not admire such a beautiful one？

Why are the busy go-between delayed？

Where are betrothal gifts of silk and jade？

The maiden fair longs for a worthy mate;

It's hard to find one, so she has to wait.

People in vain may gossip a great deal.

What do they know of her lofty ideal？

She lives alone at her prime, fair and bright.

How can she not sigh at the dead of night！




白bái

 马mǎ

 篇piān




曹cáo

 植zhí




白bái

 马mǎ

 饰shì

 金jīn

 羁jī

 ，

连lián

 翩piān

 西xī

 北běi

 驰chí

 。

借jiè

 问wèn

 谁shéi

 家jiā

 子zǐ

 ，

幽yōu

 并bīng

 游yóu

 侠xiá

 儿ér

 。

少shào

 小xiǎo

 去qù

 乡xiāng

 邑yì

 ，

扬yáng

 声shēng

 沙shā

 漠mò

 垂chuí

 。

宿sù

 昔xī

 秉bǐng

 良liáng

 弓gōng

 ，

楛hù

 矢shǐ

 何hé

 参cēn

 差cī

 。

控kòng

 弦xián

 破pò

 左zuǒ

 的dì

 ，

右yòu

 发fā

 摧cuī

 月ròu

 支zhī

 。

仰yǎng

 手shǒu

 接jiē

 飞fēi

 猱náo

 ，

俯fǔ

 身shēn

 散sàn

 马mǎ

 蹄tí

 。

狡jiǎo

 捷jié

 过guò

 猴hóu

 猿yuán

 ，

勇yǒng

 剽piāo

 若ruò

 豹bào

 螭chī

 。

边biān

 城chéng

 多duō

 警jǐng

 急jí

 ，

胡hú

 虏lǔ

 数shuò

 迁qiān

 移yí

 。

羽yǔ

 檄xí

 从cóng

 北běi

 来lái

 ，

厉lì

 马mǎ

 登dēng

 高gāo

 堤dī

 。

长cháng

 驱qū

 蹈dǎo

 匈xiōng

 奴nú

 ，

左zuǒ

 顾gù

 凌líng

 鲜xiān

 卑bēi

 。

弃qì

 身shēn

 锋fēng

 刃rèn

 端duān

 ，

性xìng

 命mìng

 安ān

 可kě

 怀huái

 ？

父fù

 母mǔ

 且qiě

 不bú

 顾gù

 ，

何hé

 言yán

 子zǐ

 与yǔ

 妻qī

 ！

名míng

 编biān

 壮zhuàng

 士shì

 籍jí

 ，

不bù

 得dé

 中zhōng

 顾gù

 私sī

 。

捐juān

 躯qū

 赴fù

 国guó

 难nàn

 ，

视shì

 死sǐ

 忽hū

 如rú

 归guī

 ！




Song of the White Horse



Cao Zhi


A white horse gallops in its golden gear

As if in flight to north-western frontier.

Who is the cavalier in hurry great？

A gallant hero of the northern state.

While he was young, he left his native land;

His name was known as far as border sand.

Since then he's learned to draw the strongest bow

And shoot arrows of hard wood high and low.

He bends the string and hits the target at left,

And at destroying that at right he's deft.

Looking up, he shoots a bird fast in speed;

Bowing down, he breaks the hoof of a steed.

To be more swift than gibbons is not hard,

Nor to be strong and daring like a pard.

The border towns along northwest frontiers

Are oft invaded by Hunnish cavaliers.

When urgent messages come from northern side,

At once to the high fortress he would ride.

Straightforward he would drive against the Huns;

Turning back, he would beat Tartarian sons.

At the point of the sword in the hard strife,

How could he care for individual life？

He'd take no heed of his father and mother,

Let alone wife, children or any other.

Of heroes brave his name is on the roll;

He would not care when his death knell would toll.

The state at stake, he would give his last breath.

Would a homegoing soul fear to face death？
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七qī

 步bù

 诗shī




曹cáo

 植zhí




煮zhǔ

 豆dòu

 燃rán

 豆dòu

 萁qí

 ，

豆dòu

 在zài

 釜fǔ

 中zhōng

 泣qì

 。

本běn

 是shì

 同tóng

 根gēn

 生shēng

 ，

相xiāng

 煎jiān

 何hé

 太tài

 急jí

 。
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Written While Taking Seven Paces



Cao Zhi


Pods burned to cook peas;

Peas weep in the pot,

“Grown from the same trees,

Why boil us so hot？”
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七qī

 哀āi




曹cáo

 植zhí




明míng

 月yuè

 照zhào

 高gāo

 楼lóu

 ，

流liú

 光guāng

 正zhèng

 徘pái

 徊huái

 。

上shàng

 有yǒu

 愁chóu

 思sī

 妇fù

 ，

悲bēi

 叹tàn

 有yǒu

 余yú

 哀āi

 。

借jiè

 问wèn

 叹tàn

 者zhě

 谁shéi

 ？

自zì

 云yún

 宕dàng

 子zǐ

 妻qī

 。

君jūn

 行xíng

 逾yú

 十shí

 年nián

 ，

孤gū

 妾qiè

 常cháng

 独dú

 栖qī

 。

君jūn

 若ruò

 清qīng

 路lù

 尘chén

 ，

妾qiè

 若ruò

 浊zhuó

 水shuǐ

 泥ní

 。

浮fú

 沉chén

 各gè

 异yì

 势shì

 ，

会huì

 合hé

 何hé

 时shí

 谐xié

 ？

愿yuàn

 为wéi

 西xī

 南nán

 风fēng

 ，

长cháng

 逝shì

 入rù

 君jūn

 怀huái

 。

君jūn

 怀huái

 良liáng

 不bù

 开kāi

 ，

贱jiàn

 妾qiè

 当dāng

 何hé

 依yī

 ？

[image: 0]





Lament



Cao Zhi


Streams of light on the tower softly play;

It seems the moon is loath to move away.

For here is beauty wilting, tender sighs

Telling of tender heart in pain, which cries.

May we ask who is there so full of ruth？

A wife in name, a widow, ah！in truth.

“You are far, far away for over ten years;

I am alone, alone and oft in tears.

You're like the dust drawn upward on the way;

Like mud in dirty water still I stay.

One sinking, the other swimming we remain.

If ever, when are we to meet again？

Would that I were the wind from the southwest

That I could rush across the land to your breast！

If you from your embrace should shut me out,

Where could I go？Where should I roam about？”




室shì

 思sī

 六liù

 首shǒu

 （其qí

 三sān

 ）


徐xú

 斡wò




浮fú

 云yún

 何hé

 洋yáng

 洋yáng

 ，

愿yuàn

 因yīn

 通tōng

 我wǒ

 辞cí

 。

飘piāo

 飖yáo

 不bù

 可kě

 寄jì

 ，

徙xǐ

 倚yǐ

 徒tú

 相xiāng

 思sī

 。

人rén

 离lí

 皆jiē

 复fù

 会huì

 ，

君jūn

 独dú

 无wú

 返fǎn

 期qī

 。

自zì

 君jūn

 之zhī

 出chū

 矣yǐ

 ，

明míng

 镜jìng

 暗àn

 不bú

 治zhì

 。

思sī

 君jūn

 如rú

 流liú

 水shuǐ

 ，

何hé

 有yǒu

 穷qióng

 已yǐ

 时shí

 。




A Wife's Thoughts（III）



Xu Wo


The floating cloud is like an ocean.

Will it convey my heart's emotion？

On wafting cloud I can't rely;

I pace up and down with a sigh.

Men part but they will meet again.

Why lonely should I e'er remain？

Since you left me and went away,

My mirror's dusted with each day.

My thoughts of you like river flow.

O when can they no longer grow？




赠zèng

 兄xiōng

 秀xiù

 才cai

 从cóng

 军jūn

 十shí

 八bā

 首shǒu

 （其qí

 九jiǔ

 ）


嵇jī

 康kāng




良liáng

 马mǎ

 既jì

 闲xián

 ，

丽lì

 服fú

 有yǒu

 晖huī

 。

左zuǒ

 揽lǎn

 繁fán

 弱ruò

 ，

右yòu

 接jiē

 忘wàng

 归guī

 。

风fēng

 驰chí

 电diàn

 逝shì

 ，

蹑niè

 景yǐng

 追zhuī

 飞fēi

 。

凌líng

 厉lì

 中zhōng

 原yuán

 ，

顾gù

 盼pàn

 生shēng

 姿zī

 。




To My Brother Giving up the Pen for the Sword（IX）



Ji Kang


On steed you go,

In dress so bright.

At left a bow,

Arrows at right.

You shoot birds fast

In flight like breeze.

On plains you've passed,

Gazing with ease.




咏yǒng

 怀huái

 诗shī

 （其qí

 一yī

 ）


阮ruǎn

 籍jí




夜yè

 中zhōng

 不bù

 能néng

 寐mèi

 ，

起qǐ

 坐zuò

 弹tán

 鸣míng

 琴qín

 。

薄bó

 帷wéi

 鉴jiàn

 明míng

 月yuè

 ，

清qīng

 风fēng

 吹chuī

 我wǒ

 襟jīn

 。

孤gū

 鸿hóng

 号háo

 外wài

 野yě

 ，

翔xiáng

 鸟niǎo

 鸣míng

 北běi

 林lín

 。

徘pái

 徊huái

 将jiāng

 何hé

 见jiàn

 ？

忧yōu

 思sī

 独dú

 伤shāng

 心xīn

 。




Reflexions（I）



Ruan Ji


I cannot sleep deep in the night;

I rise and sit to play my lute.

Thin curtains mirror the moon bright;

Clear breezes tug my lapels mute.

A lonely swan shrieks over the plain;

Hovering birds cry in north wood.

What do I see, pacing in vain？

My heart is grieved in solitude.
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赴fù

 洛luò

 道dào

 中zhōng

 作zuò

 二èr

 首shǒu

 （其qí

 二èr

 ）


陆lù

 机jī




远yuǎn

 游yóu

 越yuè

 山shān

 川chuān

 ，

山shān

 川chuān

 修xiū

 且qiě

 广guǎng

 。

振zhèn

 策cè

 陟zhì

 崇chóng

 丘qiū

 ，

安ān

 辔pèi

 遵zūn

 平píng

 莽mǎng

 。

夕xī

 息xī

 抱bào

 影yǐng

 寐mèi

 ，

朝zhāo

 徂cú

 衔xián

 思sī

 往wǎng

 。

顿dùn

 辔pèi

 倚yǐ

 嵩sōng

 岩yán

 ，

侧cè

 听tīng

 悲bēi

 风fēng

 响xiǎng

 。

清qīng

 露lù

 坠zhuì

 素sù

 辉huī

 ，

明míng

 月yuè

 一yì

 何hé

 朗lǎng

 。

抚fǔ

 枕zhěn

 不bù

 能néng

 寐mèi

 ，

振zhèn

 衣yī

 独dú

 长cháng

 想xiǎng

 。




On My Way to Luoyang（II）



Lu Ji


I go far across hill and rill;

Mountains and streams stretch far and wide.

I whip my horse to climb the hill;

I rein up along countryside.

Hugging my shadow, I sleep at night;

Startling at dawn, I'm ill at ease.

I lean on rocks while I alight,

I lend my ears to mournful breeze.

Clear dewdrops drip when night is deep.

How brilliant is the full round moon！

Hugging my pillow, I can't sleep;

Shaking dust off, I muse alone.




咏yǒng

 史shǐ

 八bā

 首shǒu

 （其qí

 一yī

 ）


左zuǒ

 思sī




弱ruò

 冠guān

 弄nòng

 柔róu

 翰hàn

 ，

卓zhuó

 荦luò

 观guān

 群qún

 书shū

 。

著zhù

 论lùn

 准zhǔn

 《过guò

 秦qín

 》，

作zuò

 赋fù

 拟nǐ

 《子zǐ

 虚xū

 》。

边biān

 城chéng

 苦kǔ

 鸣míng

 镝dí

 ，

羽yǔ

 檄xí

 飞fēi

 京jīng

 都dū

 。

虽suī

 非fēi

 甲jiǎ

 胄zhòu

 士shì

 ，

畴chóu

 昔xī

 览lǎn

 《穰ráng

 苴jū

 》。

长cháng

 啸xiào

 激jī

 清qīng

 风fēng

 ，

志zhì

 若ruò

 无wú

 东dōng

 吴wú

 。

铅qiān

 刀dāo

 贵guì

 一yì

 割gē

 ，

梦mèng

 想xiǎng

 骋chěng

 良liáng

 图tú

 。

左zuǒ

 眄miàn

 澄chéng

 江jiāng

 湘xiāng

 ，

右yòu

 盼pàn

 定dìng

 羌qiāng

 胡hú

 。

功gōng

 成chéng

 不bú

 受shòu

 爵jué

 ，

长cháng

 揖yī

 归guī

 田tián

 庐lú

 。
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On History（I）



Zuo Si


At twenty I could write;

All books on me shed light.

I'd discuss state affair

And build castles in air.

The foe invaded our border;

Here came urgency order.

Though no armor I wore,

I learned the art of war.

I'd croon to stir winds clear

To quell the east frontier.

A dull sword could cut still;

My dream is hard to fill,

I'd see on either side

South and West pacified.

No post shall be my lot,

I'd return to my cot.




扶fú

 风fēng

 歌gē




刘liú

 琨kūn




朝zhāo

 发fā

 广guǎng

 莫mò

 门mén

 ，

暮mù

 宿sù

 丹dān

 水shuǐ

 山shān

 。

左zuǒ

 手shǒu

 弯wān

 繁fán

 弱ruò

 ，

右yòu

 手shǒu

 挥huī

 龙lóng

 渊yuān

 。

顾gù

 瞻zhān

 望wàng

 宫gōng

 阙què

 ，

俯fǔ

 仰yǎng

 御yù

 飞fēi

 轩xuān

 。

据jù

 鞍ān

 长cháng

 叹tàn

 息xī

 ，

泪lèi

 下xià

 如rú

 流liú

 泉quán

 。

系jì

 马mǎ

 长cháng

 松sōng

 下xià

 ，

发fā

 鞍ān

 高gāo

 岳yuè

 头tóu

 。

烈liè

 烈liè

 悲bēi

 风fēng

 起qǐ

 ，

泠líng

 泠líng

 涧jiàn

 水shuǐ

 流liú

 。

挥huī

 手shǒu

 长cháng

 相xiāng

 谢xiè

 ，

哽gěng

 咽yè

 不bù

 能néng

 言yán

 。

浮fú

 云yún

 为wèi

 我wǒ

 结jié

 ，

归guī

 鸟niǎo

 为wèi

 我wǒ

 旋xuán

 。

去qù

 家jiā

 日rì

 已yǐ

 远yuǎn

 ，

安ān

 知zhī

 存cún

 与yǔ

 亡wáng

 ？

慷kāng

 慨kǎi

 穷qióng

 林lín

 中zhōng

 ，

抱bào

 膝xī

 独dú

 摧cuī

 藏cáng

 。

麋mí

 鹿lù

 游yóu

 我wǒ

 前qián

 ，

猿yuán

 猴hóu

 戏xì

 我wǒ

 侧cè

 。

资zī

 粮liáng

 既jì

 乏fá

 尽jìn

 ，

薇wēi

 蕨jué

 安ān

 可kě

 食shí

 ？

揽lǎn

 辔pèi

 命mìng

 徒tú

 侣lǚ

 ，

吟yín

 啸xiào

 绝jué

 岩yán

 中zhōng

 。

君jūn

 子zǐ

 道dào

 微wēi

 矣yǐ

 ，

夫fū

 子zǐ

 故gù

 有yǒu

 穷qióng

 。

惟wéi

 昔xī

 李lǐ

 骞qiān

 期qī

 ，

寄jì

 在zài

 匈xiōng

 奴nú

 庭tíng

 。

忠zhōng

 信xìn

 反fǎn

 获huò

 罪zuì

 ，

汉hàn

 武wǔ

 不bú

 见jiàn

 明míng

 。

我wǒ

 欲yù

 竟jìng

 此cǐ

 曲qǔ

 ，

此cǐ

 曲qǔ

 悲bēi

 且qiě

 长cháng

 。

弃qì

 置zhì

 勿wù

 重chóng

 陈chén

 ，

重chóng

 陈chén

 令lìng

 心xīn

 伤shāng

 ！

[image: 0]





Riding the Wind



Liu Kun


At dawn from northern gate we go;

We reach Riverside Hill at night.

In my left hand I bend my bow;

I brandish my sword in my right.

I look back on the palace high;

My cab runs up and down the mountain.

Leaning on saddle, long l sigh;

My tears stream down like flowing fountain.

My steed unsaddled 'neath pine-trees,

I tether it atop the hill.

So sad and drear blows autumn breeze;

In cold clear stream flows water chill.

Waving my hand, so sad I feel;

Sobbing, to speak I am not free.

The floating clouds seem to congeal;

The homing birds wheel round for me.

Farther away from home each day,

How long can I still play my part？

Inflamed in the wood on my way,

I stroke my knees with broken heart.

Before me to and fro deer run;

Monkeys and apes play by my side.

Since food resources have been done,

Could we live on ferns far and wide？

I order soldiers, reins in hand;

Among the crags I croon and roar.

His way not followed in this land,

What could be done by Master poor？

I still remember General Li

Captured by Huns with main and might,

And punished for his loyalty;

The emperor had no clear sight.

I try to finish this refrain,

So sad that I put it apart;

So long I won't sing it again,

For fear lest it should break my heart.




思sī

 吴wú

 江jiāng

 歌gē




张zhāng

 翰hàn




秋qiū

 风fēng

 起qǐ

 兮xī

 木mù

 叶yè

 飞fēi

 ，

吴wú

 江jiāng

 水shuǐ

 兮xī

 鲈lú

 正zhèng

 肥féi

 。

三sān

 千qiān

 里lǐ

 兮xī

 家jiā

 未wèi

 归guī

 ，

恨hèn

 难nán

 禁jīn

 兮xī

 仰yǎng

 天tiān

 悲bēi

 。
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Thinking of the Eastern Stream



Zhang Han


The rise of autumn breeze, oh！

Makes leaves fall from the trees.

Water of Eastern Stream, oh！

Has fattened perch and bream.

I'm miles and miles away; oh！

When's my home-going day？

How can I not heave sighs, oh！

My face turned to the skies！




兰lán

 亭tíng

 诗shī

 六liù

 首shǒu

 （其qí

 三sān

 ）


王wáng

 羲xī

 之zhī




三sān

 春chūn

 启qǐ

 群qún

 品pǐn

 ，

寄jì

 畅chàng

 在zài

 所suǒ

 因yīn

 。

仰yǎng

 望wàng

 碧bì

 天tiān

 际jì

 ，

俯fǔ

 磐pán

 绿lǜ

 水shuǐ

 滨bīn

 。

寥liáo

 朗lǎng

 无wú

 崖yá

 观guān

 ，

寓yù

 目mù

 理lǐ

 自zì

 陈chén

 。

大dà

 矣yǐ

 造zào

 化huà

 功gōng

 ，

万wàn

 殊shū

 莫mò

 不bù

 均jūn

 。

群qún

 籁lài

 虽suī

 参cēn

 差cī

 ，

适shì

 我wǒ

 无wú

 非fēi

 新xīn

 。




In Orchid Pavilion（III）



Wang Xizhi


All scenes are vivified in spring;

We share our joy with everything.

Above, we see the azure sky;

Below, the stream's green waves flow by.

The vast expanse is fine and bright;

What meets our eyes shows us the light.

Nature is great and fair and square;

Different things have equal share.

Though high and low they grow in view,

For me there is nothing but new.




咏yǒng

 雪xuě

 联lián

 句jù




谢xiè

 安ān

 　谢xiè

 朗lǎng

 　谢xiè

 道dào

 韫yùn




白bái

 雪xuě

 纷fēn

 纷fēn

 何hé

 所suǒ

 似sì

 ？

（谢xiè

 安ān

 ）


撒sǎ

 盐yán

 空kōng

 中zhōng

 差chā

 可kě

 拟nǐ

 。

（谢xiè

 朗lǎng

 ）


未wèi

 若ruò

 柳liǔ

 絮xù

 因yīn

 风fēng

 起qǐ

 。

（谢xiè

 道dào

 韫yùn

 ）
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Snow



Xie An　Xia Lang　Xie Daoyun


To what may be compared a skyful of white snow？

（Xie An）

It is like handfuls of salt in the air we throw.

（Xie Lang）

Or wind-borne willow catkins wafting high and low.

（Xie Daoyun）

[image: 0]





神shén

 情qíng

 诗shī




顾gù

 恺kǎi

 之zhī




春chūn

 水shuǐ

 满mǎn

 四sì

 泽zé

 ，

夏xià

 云yún

 多duō

 奇qí

 峰fēng

 。

秋qiū

 月yuè

 扬yáng

 明míng

 辉huī

 ，

冬dōng

 岭lǐng

 秀xiù

 寒hán

 松sōng

 。
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Spirit of the Four Seasons



Gu Kaizhi


Spring water overbrims the streams;

Summer cloud fancy peaks outshines;

The autumn moon sheds brilliant beams;

On winter cliffs stand cold-proof pines.
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归guī

 园yuán

 田tián

 居jū

 五wǔ

 首shǒu

 （其qí

 三sān

 ）


陶táo

 潜qián




种zhòng

 豆dòu

 南nán

 山shān

 下xià

 ，

草cǎo

 盛shèng

 豆dòu

 苗miáo

 稀xī

 。

晨chén

 兴xīng

 理lǐ

 荒huāng

 秽huì

 ，

带dài

 月yuè

 荷hè

 锄chú

 归guī

 。

道dào

 狭xiá

 草cǎo

 木mù

 长zhǎng

 ，

夕xī

 露lù

 沾zhān

 我wǒ

 衣yī

 。

衣yī

 沾zhān

 不bù

 足zú

 惜xī

 ，

但dàn

 使shǐ

 愿yuàn

 无wú

 违wéi

 。




Return to Nature（III）



Tao Qian


I sow my beans 'neath southern hill;

Bean shoots are lost where weeds o'ergrow.

I weed at dawn though early still;

I plod home with my moonlit hoe.

The path is narrow, grasses tall,

With evening dew my clothes wet,

To which I pay no heed at all,

If my desire can but be met.
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登dēng

 池chí

 上shàng

 楼lóu




谢xiè

 灵líng

 运yùn




潜qián

 虬qiú

 媚mèi

 幽yōu

 姿zī

 ，

飞fēi

 鸿hóng

 响xiǎng

 远yuǎn

 音yīn

 。

薄bó

 霄xiāo

 愧kuì

 云yún

 浮fú

 ，

栖qī

 川chuān

 怍zuò

 渊yuān

 沉chén

 。

进jìn

 德dé

 智zhì

 所suǒ

 拙zhuō

 ，

退tuì

 耕gēng

 力lì

 不bú

 任rèn

 。

徇xùn

 禄lù

 反fǎn

 穷qióng

 海hǎi

 ，

卧wò

 疴kē

 对duì

 空kōng

 林lín

 。

衾qīn

 枕zhěn

 昧mèi

 节jié

 候hòu

 ，

褰qiān

 开kāi

 暂zàn

 窥kuī

 临lín

 。

倾qīng

 耳ěr

 聆líng

 波bō

 澜lán

 ，

举jǔ

 目mù

 眺tiào

 岖qū

 嵚qīn

 。

初chū

 景jǐng

 革gé

 绪xù

 风fēng

 ，

新xīn

 阳yáng

 改gǎi

 故gù

 阴yīn

 。

池chí

 塘táng

 生shēng

 春chūn

 草cǎo

 ，

园yuán

 柳liǔ

 变biàn

 鸣míng

 禽qín

 。

祁qí

 祁qí

 伤shāng

 豳bīn

 歌gē

 ，

萋qī

 萋qī

 感gǎn

 楚chǔ

 吟yín

 。

索suǒ

 居jū

 易yì

 永yǒng

 久jiǔ

 ，

离lí

 群qún

 难nán

 处chǔ

 心xīn

 。

持chí

 操cāo

 岂qǐ

 独dú

 古gǔ

 ，

无wú

 闷mèn

 征zhēng

 在zài

 今jīn

 ！




On Poolside Tower



Xie Lingyun


The coiling dragon hides with ease;

The honking swan's heard far and wide.

I can't float like cloud as I please,

Nor sink nor swim by riverside.

I can't advance for lack of wit;

To retire to plow I'm not good.

To return to seaside I'm fit;

I lie sick, facing empty wood.

Ignoring seasons on my pillows,

I open door despite my ills.

I give ear to the surging billows,

And feast my eyes on craggy hills,

In early spring no cold winds blow;

The new sun dispels shadows old.

By poolside vernal grasses grow;

On willows sing birds manifold.

I'm moved by ancient vernal song;

I'd live' mid green grass as I please.

Living apart, I can last long;

But hermits cannot take their ease.

Since ancient sages lived well this way,

Why should it grieve those of today？
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梅méi

 花huā

 落luò




鲍bào

 照zhào




中zhōng

 庭tíng

 杂zá

 树shù

 多duō

 ，

偏piān

 为wèi

 梅méi

 咨zī

 嗟jiē

 。

“问wèn

 君jūn

 何hé

 独dú

 然rán

 ？”

“念niàn

 其qí

 霜shuāng

 中zhōng

 能néng

 作zuò

 花huā

 ，

露lù

 中zhōng

 能néng

 作zuò

 实shí

 ，

摇yáo

 荡dàng

 春chūn

 风fēng

 媚mèi

 春chūn

 日rì

 。

念niàn

 尔ěr

 零líng

 落luò

 逐zhú

 寒hán

 风fēng

 ，

徒tú

 有yǒu

 霜shuāng

 华huá

 无wú

 霜shuāng

 质zhì

 ！”




The Mume Blossoms



Bao Zhao


In midcourt stand manifold trees;

To mume my admiration goes.

Why should you favor it so, please？

Against the cold alone it blows.

It can bear fruit in spite of frost

And dance in wind to greet spring day,

While other blooms in blasts are lost

When from the branches they're torn away.
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